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Abstract The contribution summarises the Beja lexicon connected with natural phenomena, 
including astronomical, temporal, and geographical terminology. Every lexeme is document-
ed in available sources and etymologized in areal or genealogical perspectives. In the case of 
borrowings, the ambition is to trace primary donor-languages, usually Arabic or Ethio-Semitic, 
sometimes Nilo-Saharan. The inherited lexemes are identified, if no convincing donors were 
determined, while there are promising comparanda in other Cushitic, Omotic or other Afroasi-
atic branches.
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The idea of Etymological Dictionary of Beja has its origin in one Viennese café in 
summer 1990, where I met with Andrzej Zaborski, one of the greatest specialists 
for Cushitic languages and specifically Beja. Thanks to Zaborsky’s energy and the 
positive reaction of Bernd Heine and Hans-Jürgen Sasse I have got Humboldt’s 
fellowship for this project and study of materials at the institutes headed by these 
scholars, Institute of African Studies and Institute of Linguistics at the University 
of Cologne respectively. In the end of the stay (1993–1994) the raw manuscript 
was in principle ready. Unfortunately, it was a real manuscript, written by hand. 
Only after the computer revolution in my home organized by my wife Marcela, 
I was able to start gradually rewriting the thick file into the electronic text. In 
2003 the first two parts were published: ‘Fauna in Beja Lexicon’ (Blažek 2003a) 
and ‘Beja Kinship and Social Terminology’ (Blažek 2003b). The first version of 
‘Natural Phenomena, Time and Geographical Terminology in Beja Lexicon’ was 
published in two parts (Blažek 2005; 2006). 

The current version, however, represents the radically updated and supple-
mented text. Thanks to the longer period expired from finishing the first version 

FOLIA ORIENTALIA 60 (2023)
DOI 10.24425/for.2023.148428 

https://orcid.org/0000-0002-6797-7188


330 Václav Blažek  

of the manuscript, the new data from the Beja lexicon can be included (namely 
Hudson ms. rewritten by Blench; Starkey field data for Ammar’ar; a rich Be-
ja-English lexicon by Wedekind or valuable grammatical research of Vanhove). 
The same may be said about new special studies devoted to various Cushitic lan-
guages (e.g., the reconstruction of the Agaw protolanguage by Appleyard; new 
descriptions of Rendille by Pillinger and Galboran; Dasanech by Tosco; Konso by 
Ongaye Oda; Tsammakko by Savà; South Cushitic by KM) and other Afroasiatic 
branches (e.g. EDE I–III by Takács or SED by Militarev and Kogan). These new 
standards were already applied to the most recent parts of the ‘Comparative and 
Etymological Dictionary of Beja’, devoted to the anatomical and botanical lexicon 
(Blažek 2020; 2021).

The richest sources of Beja natural phenomena and geographical terminolo-
gy are five dictionaries: Munzinger (1864), Almkvist (1885, including older re-
cords), Reinisch (1895), Roper (1928), Wedekind (2007), a specialised article of 
Hess (1919), and from the recent time field records of Hudson rewritten by Blench 
(1996) and of Starkey for Ammar’ar (2004). Unfortunately, the complete lexical 
data collected by Vanhove in Sudan are not yet available. For the present study the 
relevant lexemes from her grammar of Beja were included (Vanhove 2017).

Lexical data

’aá f. ‘time, period’, tə’aá ‘now’, ont’aá, ontəaá ‘now, at this time’ (Rp) = tʔa, ontʔa 
‘maintenant’ (Vh) = ’át ‘tempo’, cf. ont’á ‘ora, adesso’ (Ci) = Bi ónta ‘now’ (Th) = 
oond’aab and oont’aab adv. ‘now, this time’, where oon = ‘this’ (Wd)
Eg (MK) 3.t ‘Zeit; Augenblick’, m t3 3.t ‘jetzt’ (Wb. I: 1; Zyhlarz 1932–1933: 165, 
#1: Eg + Beja; Vycichl 1983: 56 connects it with 3.t ‘Kraft’, deriving it from Eg 
w3y ‘einlassen’ [OK], ‘kommen’ [MK]).

’abbḁ f., acc. ’abbaat ‘dry water course, khor’ (HuB) = ʔaba ‘oued’ (Vh) = ’aba 
f. ‘khor’ (Rp) = ’abäh, indet. abaat ‘Trockental, Wâdi’̄ (Hs) = aba f. ‘Fluss, Bach’ 
(Re) = taba, pl. tabat ‘Torrent’ (Mu) = Am to’abat ‘khor, valley’ (Star) = abaat 
f., def.sg. tu’aba, def.pl. ti’aba ‘river, brook, khor’ (Wd)
Leslau (1987: 6) seeks a source in the EtSe root *ʕ-b-y ‘to be big’, continuing in 
Amh Abbay ‘Blue Nile’, i.e. ‘the big one’. In that case Gz ʔabbāwi ‘river, the Blue 
Nile’ should be ‘created’ according to the Amh pattern and the Cushitic counter-
parts (at least Oromo) would be borrowed:
Cu: (C) Bilin aba, pl. af ‘ein gegrabener Brunnen, eine Zisterne’ (Re) = ʔäba ‘well’ 
(Appleyard 2006: 167) || (E) Or (Tu) abã, nom. abofni ‘river’, or it represents a 
variant of the common Oromo designation of the Blue Nile, cf. Macha Abbaya, 
Guji Abayi, Borana Abaya (LVC).
Be: (E) Siwa taba, pl. tibâwin ‘fossé d’écoulement des eaux captées dans les sourc-
es et servant; l’irrigation des jardins’ (La).
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Mukarovsky (1987: 298) added Chadic comparanda: (W) Ron: Sha (Jg) ’ab̰áh ‘riv-
er’ || (C) Musgu (Ba) ba id., Girvidik ba id. (Meyer-Bahlburg) || (E) Tumak (Cp) 
baa id., but the last two examples are probably borrowed.
Note: Takács (EDE II: 160–161) thinks about a relation of Siwa and Musgu with 
Eg (BD) bʕbʕ.t ‘stream’ (Faulkner 1981: 81) = ‘Bach, Flusschen’ (WPS 1999: 293).

ábaab-háakwili m. ‘Venus, as an evening star’ (Rp) = Am ababharkowri ‘Evening 
star’ (Star)
A compound of ab ‘kid, young goat’ and intensive imperative from the diminutive 
of hakwir v.1 ‘to tie’ (Rp)

afḁ ‘yesternight’ (HuB) = ʔafa adv. ‘ce soir (passé)’ (Vh) = Am afa garab ‘yes-
terday evening’ (Star) = áfa ‘yesterday evening’ (Rp) = afa m. ‘die vergangene 
Nacht; Gestern’, afa-née ‘seit gestern’ (Re) = áf(a) ‘gestern’ (Al) = afa ‘night’ (Bu) 
= afa adv. ‘last night’
Dahalo ʔáfiṯeeṯe ‘shadow’ (Ehret 1980: 281 compared it with Asa firiya id., recon-
structing PSCu *ʔafi-; later he compared this proto-form with Beja; see 1987: #193). 
Reinisch (1895: 8) compared afa with Som aawo and ʕaawo ‘Nacht, späte Abend’, 
ʕaawa ‘heute Abend’ (Reinisch 1902: 66) = cawo ‘night, good fortune’ (Luling). A 
regular counterpart of ECu *-f- can be Beja -w-, but probably not vice versa: cf. Beja 
tawíigay ‘mosquito’, ta(u)wɛg ‘mosquitoes’ (Rp) vs. ECush *takf- > Som tagfi ‘flea’ 
(Ab); Arbore táfḳe id. (Hy); Or: Wellega tafk-ii id. (Gg); see Sasse (1982: 177).

éefo f. ‘die Hausflur, der allen besuchern zugängliche vordere Teil des Hauses’ 
(Re) = to’efo ‘äußeres Haus, Flur’ (Mu)
Perhaps borrowed from EtSe, cf. Gz ʔafʔā, ʔafʔa ‘out, outside (part), outdoors, 
outward, outside of, on the outside, beyond’, Ti ʔafʔa ‘outside’, cf. also Awngi 
(CCu) af ‘outside, outdoors’, apparently of the same origin (Leslau 1987: 9).

afla m. ‘Zeit, Stunde, besonders der gegenwärtige Augenblick’, afláay ‘jetzt’, 
afláan ‘jetzt, von jetzt an’ (Re) = aflaai ‘von jetzt an’ (Al) = aflei id. (Mu) = aflaa 
and aflan ‘then, now’ (Wd)

affratt f., pl. -a ‘cloud, white or rain, cumulus abstemious’ (HuB) = afrad ‘nuage’ 
(Vh) = afrad f., pl. -a ‘cloud (cumulus)’ (Rp) = afra f. ‘Wolke’ (Re) = áfrat m. 
(sic) ‘Wolke’ (Al) = ta áfrad id. (Km)
Reinisch (1895: 9) connected it with Gz qobār ‘fog, mist, darkness’ and Ar kafr 
‘caligo nubium, darkness of night’, cf. kafrat ‘darkness’ (Sg 890). Phonetically 
improbable. More promising seems to be a borrowing from Ar ʕarfa ‘wind, odour’ 
(Sg 687), ʕarīf ‘first rain’; concerning semantics, cf. the Semitic cognates of the 
Arabic forms: Ug ʕrpt ‘clouds’, Akk urpu, pl. urpâti ‘cloud(s)’ (Gordon 1965: 461). 
Let us mention SSe parallels in Mehri ʔāfōr, EJibbali ʔáfɔŕ ‘cloud’ (Jh).
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eegaab m., def. w’eega ‘smoke’ (Wd) = eeɖa and eega ‘fumée’ (Vh) = eegḁ and 
eedḁ m. ‘smoke’, eegas v. caus. ‘to fumigate’ (HuB) = ɛǵa and ɛḍa m. ‘smoke’, 
ɛga v. 2 ‘to smoke’, caus. ɛgas v.2 ‘to fumigate’ (Rp) = eeɖa n. ‘smoke’ (Tl) = 
êga m. ‘Rauch, Dunst’, egaa-s v.2 caus. ‘Rauch machen’, egaa-t refl. ‘rauchen, 
ein brennender Gegendstand’ (Re) = Halenga erda, érḍa and éeḍa, besides éega 
m. ‘Rauch’ (Lp) = éega m. ‘Rauch’ (Al) = o’ēge ‘Rauch’, egáte ‘rauchen’, caus. 
egásiya (Mu)
CCh: Musgu agíŋ (Krause) = egien (Decorse) ‘Rauch’.
It remains to explain the variant with medial -d-/-ḍ-/-rḍ- (cf. Afar [PaHy] ʕer and 
ʕir ‘smoke’?).

agab f., pl. -ḁ ‘mountain pass’ (HuB)
From SudAr agaba ‘negotiable path over hill’ (Roper 1928: 2).

eeki f. ‘mist’ (HuB) 
?Om: (N) Gonga *aaḳ- ‘cold’ > Shinasha aaḳ, Anfillo aḳo, Kafa aako (Be);
?Ch: (W) SBauchi: Zaar yàkŋ ‘cold’ (JgIb II: 79).

’ákil m. ‘sharp cold weather’ (Rp) = akil m. ‘cold weather’ (Wd)

akratiheel m. ‘heap of stones, prehistoric grave’ (HuB)

akwhiit f., def. tu’akwhi ‘night’ (Wd) = akŭhíit adv. ‘by night’ (Rp) = akwiit f. 
‘night’ (HuB) = akohíitak ‘von Nacht’ (Mu) = akuît ‘gestern’ (Se)
Derived by the a-prefix from kŭhi, khwii f. pl. ‘first half of the night’ (Rp), cf. 
ámaag ‘bad’ vs. mig v.1 ‘to do evil’, mag v.1 refl. ‘to be bad’ or akíš ‘miserly’ vs. 
kaš v.1 refl. ‘to be miserly’ (Rp).
It resembles Kotoko (CCh) forms: Gulfei áakiuu ‘Morgen’, Shoe akisu ‘morgen’ 
(Lukas 1937: 147, 154).

ulbaat f., def.sg. tuʼulba, def.pl. tiʼulba ‘tin, can’ (Wd)
Borrowed from Ar ʕulba ‘box, chest, trunk’ (Sg 719).

eeloogani f. ‘storm’ (Wd) = iilogáni f. ‘whirlwind, dust-wind’ (Rp) = ilogáani f., pl. 
ilogáanya ‘Sturmwind, Orkan’ (Re)
Reinisch (1895: 14) connected it with Ar ʕalaǧān ‘commotio, cursus’ (Freytag); cf. 
also Ti ʕəllagīt ‘storm’ (LH 451).

alák m., pl. -a ‘Wolke, düsterer, trüber Himmel; Trübe, Düster’; alak v.2 ‘trübe, 
düster, dunkel sein’ (Re)
Ch: (W) NBauchi: Diri àlàkwá, Warji lakwai, Siri laŋkwa (Skinner 1977: 15; 
Mukarovsky 1987: 127 NBauchi + Beja);
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Reinisch (1895: 14) compared it with Ar ḥalak ‘nigredo’, but one would expect 
h- in Beja.

alal m. ‘wind’ (HuB) = alaal m., pl. alăl ‘whirlwind, dust-evil’ (Rp)
It is tempting to compare it with the Semitic parallels: Aram and Post-Biblic Hb 
ʕalōl, Syr ʕalʕālā ‘whirlwind’ (Leslau 1987: 78 connects the Semitic data with Gz 
ʕawlo ‘tempest, whirlwind’).

elli gubay (~ eri guubå) ‘double stars in the handle of the Plough’ (HuB) 

allak f. ‘muddy water’ (HuB)
There is a suggestive parallel in Hausa of Sokoto (WCh) àllàkaa ‘sand’ (Matsu-
shita), maybe connected with laakaa ‘clay’ = laaka ‘mud’ (Skinner 1996: 184).
Cf. Beja lu̱k [ləkw] ‘Lehm, Ton’ (Re) etc.?

eluleenḁ m. ‘constellation of Great Bear’ (HuB)

eelaat f., def.sg. tuʼeela ‘water hole’ (Wd) 
Cu: (E) *ʕeel- > Saho ʕeela ‘well’ (Vergari), Afar ʕèela ‘well’ (PaHy); Somali ʕeel 
‘well’ (Luling), Boni of Kilii eel, pl. éélə ‘well’ (He); Dasanech ʔéel ‘water-hole’ (To), 
Elmolo éel ‘grave’ (He); Oromo: Borana, Orma, Waata eela ‘well, pit’ (Stroomer), 
Konso ela, Dirayta eel ‘well’; Sidamo eela ‘low place, esp. where water can be 
found’, Kambatta eloo ‘well’, eela ‘pond, pool’, Gedeo eela ‘pond, pool’, Hadiyya 
eera ‘salt lake’ (Sasse), leera ‘pond, pool’ (Hudson), Burji eela ‘water-hole, pond, 
pool’, eelá ‘river’ (Hudson 1989: 115); Tsamakko ʕelko, pl. ʕelle ‘wells’ (Savà), 
Gawwada ʕelhó, Gawwada of Dalpene ʕelxó ‘water hole’ (AMS); Yaaku ɛɛl, pl. 
ɛlɛli ‘well’ (Heine 1974–1975: 137; Sasse 1982: 67; Black 1974: 109, 113); ?(S) 
NWRift *ḥaala ‘well, waterhole’ > Iraqw ḥalaangw ~ ḥala ‘well’, Gorowa ḥaala, 
Alagwa ḥaala (KM 147); Qwadza xalito ‘waterhole’ (Ehret 1980: 306, n. IX.D.14 
added also Dahalo helelaað- ‘to flow’).
Eg (Pyr) ʕ3ʕ ‘Wasserloch’ (Wb. I: 166) = ‘Wasserablass, Ablaufrinne, Feldbrun-
nen’ (WPS 292), besides (Gr) ʕrj.t ‘Art Gewässer’ and (Gr) ʕnj ‘Art Gewässer’ (Wb. 
I: 209, 189), plus ʕr ‘Tümpel’ (WPS 292).
Berber: Ghadames tala ‘puits alimenté par une source, équipé de leviers bascu-
lants pour puiser l’eau et l’élever au niveau d’écoulement voulu’ (Lanfry 1973: 
174); Ahaggar tăhâla, pl. tihâliwîn ‘petite source’ (Fc) < *tā-haHl-āH, pl. *tī-haHl-
īwīn (Prasse 1974: 339, §FF.I.A.3). 

elitneen ‘Monday’ (HuB) = eletnéen and letnɛn f. id. (Rp) = litneent f. ‘Monday’ 
(Wd) = eletnéen, letníin and etnín f. ‘Montag’ (Re) = telletnên id. (Se)
Borrowed from Ar (yawm) al-ʔiṯnayn ‘Monday’ (Wehr 95), lit. ‘(day)-of/on the 
two (obl.du.)’.
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Am omaa ‘east’ (Star); see mhaab, def.sg. oomha ‘morning, dawn; east’ (Wd)

imai m. ‘North wind at the beginning of winter’ (HuB) = ’íima m. ‘autumn, the 
season between summer rains and winter (Oct-Nov)’ (Rp) = éema and íima m. 
‘Spätherbst und Winter (Okt-Feb)’ (Re) = imáay m. ‘Spätherbst’ (Al) = eemab 
‘Winter (November-März)’ (Mu)
Cu: (E) Som mayay ‘dawn rain; heavy rain, downpour’ (Luling) = ‘ein zwei bis 
drei Tage lang andauernder leichter Regen’ (Re).

amadi m. ‘midnight, time of milking camels’, amadaab ‘unmilked’ (HuB)

amar m., def.sg. w’amar, def.pl. w’amra ‘cave’ (Wd) = amar, pl. -a m. ‘cave’ (Rp) 
= ’amer, indet. ameraab, pl. i ’ameren ‘Höhle, abris sous roche’ (Hs) = améer, pl. 
-a m. ‘Höhle’ (Re) = Am amar ‘cave’ (Star)
Reinisch (1893: 46, §77c; 1895: 19) assumed the metathesis from *ma’éer, con-
necting it with Ar maġār, pl. maġāʔir ‘cave, grotto’ (Sg 1031). But in Beja, Ar ġ is 
substituted by g, cf. garíb < Ar ġarb ‘west’ or bagál < Ar baġl ‘mule’ etc. (Reinisch 
1893: 25, §42).
Cu: (S) NWRift sglt. *maraʔiya ‘cave’ > Iraqw marʔi, Gorowa marʔi, Alag-
wa maraʔi, Burunge maraʔiya, pl. *maraʔoo > Iraqw, Gorowa marʔoo, Alagwa 
maraʔoo, Burunge maraʔoo ~ maraʔiyoo ‘caves’ (KM 203–204).
Woelfel (1965: 600–601) mentioned a similarity of the Beja word ‘cave’ and 
Guanche *amar with a hypothetical meaning ‘cave’ reconstructed according to 
Amartihuya, the name of one cave on Palma. He tried to find an etymological 
background in Berber: (S) Tuareg of Ahaggar mar ‘être ouvert’, Taitoq imera ‘il est 
ouvert, specieux’ (ibid.). Stroomer (p.c., Aug 1998) drew my attention to the Ber-
ber verbal root *H-r-H (cf. Prasse 1973: 122–123), continuing in (E) Ghadames ar 
|| (S) Ahaggar ar, Ayr, Iulemidden ar ‘ouvrir’.

amas adv. ‘at night’, amasing’aab adv. ‘midnight’ (Wd) = amas adv. ‘nuitamment’, 
amsi adv. ‘aujourd’hui’ (Vh) = amass m. ‘time from sunset to sunrise’, amass angḁ 
and anass angḁ besides amass nigḁ ‘midnight’ (HuB) = ámse adv. ‘oggi’ (Ci) = 
Ammar’ar ’amás ‘in night’ (Do) = ámse adv. ‘today, one day’, amsɛnók adv. ‘one 
day, there came a day’, perhaps also áamsei f., pl. aamsăya ‘present’, esp. ‘by 
suitor to prospective mother-in-law’; further cf. măs m. pl. ‘late evening, night’, 
áamas énga’ ‘midnight’ (Rp) = amás m. ‘der späte Abend, die Dunkelheit, Fin-
sterniss, Nacht’, amas-í-ṅga ‘in der tiefen Nacht, um Mitternacht’, abl. amsée and 
amsíi ‘heute’, d.i. ‘von gestern Abend bis jetzt vor dem Abend, da der Tag von 
Sonnenuntergang an’ (Re) = ’ámas ‘heute Abend’ : ámse ‘heute’ (Al) = amsee 
‘heute’ (Mu) = emszíh id. (Se)
Almkvist (1885: 4) and Reinisch (1895: 19) connected it with Ar adv. ʔamsi and 
bi-l-ʔamsi ‘yesterday, time just past’, musya ʔamsi ‘last night’, misy/musy and masāʔ 
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‘evening’ (Sg 77, 994, 1003). The Beja etymon could be both borrowed from Ar 
and inherited, regarding the suggestive cognates in other AA branches:
Cu: (S) *ʔamasi ‘night’ > Iraqw ʔamsiʔ ‘midnight’, Gorowa ʔamsi ‘night’, Burunge 
and Alagwa ʔamasi ‘night’ (KM 55: NWRift *ʔamasi); Qwadza amasiya ‘tomor-
row’; ?Maa amá ‘night’ (Ehret 1980: 297);
?Om: (N) Zayse ansoo ‘oggi’ (Ce);
Be: (S) Tuareg of Iulemmiden and Ayr ăṇsu ‘passer la nuit’ (Alojaly); (N) Rif, Izna-
cen, Senhaja ens id. (Renisio), Nefusi ens ‘pernottare’ (Beguinot) etc.
Eg (Pyr) msw.t, (MK) also msy.t ‘Abendbrot; Mahlzeit’ (Wb. II: 142); 
Se: Akk mūšu and mīšu ‘night’, Hb ʔɛmɛš ‘yesterday’, Soqotri imšin ‘evening’, 
Ar masā (m-s-y), Gz masya ‘to become evening’, məsət ‘evening’, Ti mäsa and 
məsət id. resp. (Leslau 1987: 368), ʔamsa ‘to pass the evening’, mäsē, pl. ʔam-
suy ‘evening’ (LH 121) > Bilin mise, pl. amsuy ‘Abend’ (Re; /s/ = z in his 
transcription).
Cohen (1947: #472) Beja + Bilin + Be + Eg + Se; Dolgopolsky (1973: 142) 
added the SCu and NOm data. All comparanda are summarised and evaluated in 
EDE (III: 558–562).

ana m. ‘Tageslicht, der Morgen’, woo-án-i (deháay) ‘am Morgen’ (Re)
Probably reanalyzed from wána adv. ‘at dawn, early morning’ (Rp) = wana adv. 
‘this morning’ (Wd).

’ánda m. ‘a deep fixed shadow’; f. ‘a more mobile fleeting shadow’ (Rp) = nʔandaa 
‘ombre’ (Vh) = ’andaaab m. ‘shade’, def.sg. ul’anda, def.pl. il’anda (Wd)
Probably shortened from ’andala ‘shadow’ (Rp) = andalaab m. ‘shadow’, def.sg. 
w’andala, def.pl. y’andala (Wd) = andala m. ‘Schatten’, wuu-ándala ‘der Schatten’ 
(Re) = wándala m. ‘Schatten’ (Al).
Cf. Ch: (E) Dangla aando, Migama â:ndòŋ, Jegu ʔántìŋ, Birgid ʔàndàŋè ‘night’, 
Kabalai əǹdə,̀ Lele ìndùwá ‘black’ (JgIb II: 29, 257).

endi and di f., with art. teendi, acc. di(i)t ‘iron’ (HuB) = indí and di, with art. to-ndí 
f. ‘ferro’ (Ci) = di f., acc. diit, with art. tuundi (nom.), tóndi (acc.) ‘iron’ (Rp) = 
deet f., def.sg. toondi, def.pl. teendi ‘metal, iron’ (Wd) = endi, énde f., acc. endiit, 
with art. túundi ‘Eisen’ (Re) = éndi, énde f. id. (Al) = to’endi, acc. endit (Mu) id. 
= [tó]nda id. (Salt)
There are two etymological approaches, depending on inclusion (1) or exclusion 
(2) of en- as an integral part of the root:
(1) Reinisch (1895, 22) assumed metathesis from *ediin, seeking an original 
source in EtSe: Gz ḫaṣṣin ‘iron, sword, weapon, iron tool’, Ti ḥaṣin, Ty ḥaṣin, ḥənṣi 
‘iron’ (Leslau 1987: 267), perhaps via CCu, cf. Khamir ačịn ‘Eisen, Lanze, Speer, 
Schlacht’ (Re); cf. also Beja hadíid ‘ferro’ (Ci) and TiBA ḥadi:dat ‘iron’ (Nakano 
and Tsuge).
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(2) Hudson (l.c.) sees in (en)di a derivative of daai ‘good’, with the article endai 
(Rp).

eṅga and éṅge, éṅgi f. ‘Mitte(n)’, t-engáa-t tibaláay ‘Mittelfinger’ (Re) = te’engi 
‘Mitte, mitten’ (Mu) = tingate tibalá ‘Mittelfinger’ (Se), perhaps identical with 
nĭgḁ m. ‘waist, small of back, middle’, nĭgḁt f. ‘middle finger’ (HuB).
Reinisch (1895: 23) connected Beja eṅga etc. with Bilin anqay ‘Loch, Höhle; 
Inneres, die Mitte, Zentrum, das Innere’; further cf. Qwara anχay ‘Inneres, In-
nerteil’, Khamir aĝay ‘Loch, Höhle’ (Reinisch 1887: 40); Awngi aɣ ‘inside’ < 
CCu *ʔanq- ‘inside’ (Appleyard 2006: 87). Cf. also SSe: Mehri ʕāmḳ, East Jibbali 
ʕamḳ ‘middle’ (Jh).

anguudå m. ‘Egyptian’, adj. angudaliib (HuB)

enkhi ‘upper’ (Rp) = imkhi (~ imkhay) ‘above, upper’ (HuB)
The prep. kehii ‘at, at a position’ (Wd) = khi, khaj ‘sur’ (Vh) = k(e)h, khw, kŭh ‘on, 
over, above’ (Rp) with article (Roper 1928: 203).
Cu: (E) *kaʕ- ‘to get up’ > Saho -uy-kuʕ- caus. ‘to lift, carry’; Som kaʕ-, Boni kaʔ-; 
Dasanech ke(ʔ)-, Elmolo keʔ- ‘to go away’, caus. ke-is- ‘to raise’; Oromo kaʔ- ‘to 
arise, get up, stand up; happen, occur’ (Gg), Konso xa-, Dirayta ha-; Tsamakko 
kaʔ- ‘to get up’ (Savà), Gawwada xaʕ- ‘to fly’, Dobase, Gollango haʕ- id.; Sid kaʔ- 
‘to get up, go away’, Burji kaʔ- ‘to get up’; Yaaku keʔe ‘to put up, plant’ (Sasse 
1979: 11–12, 36, 54; 1982: 112; Black 1974: 204); ?(S) Alagwa yukuhus- ‘to put 
load on top of another’ (Ehret 1987: 129 n. 562 Beja + Gollango yak- ‘to heap 
up’ + Alagwa). 

onun (~ enin) f. ‘kohl, black antimon’ (HuB) = enen f. (Rp) = hinint f. ‘antimoni-
um’, def.sg. tuhinin
Cf. on v.2 ‘to khol’ (Rp).

oont’aab and oond’aab adv. ‘now, this time’ (Wd)
See ’aá f. ‘time, period’, tə’aá ‘now’, ont’aá, ontəaá ‘now, at this time’ (Rp).

ántiimhaa adv. ‘this year’ (Rp) = antima ‘this current year’ (HuB) = Am antemha 
‘this year’ (Star)
A compound consisting of entói ‘here, in this place’ (Rp), plus mase f. ‘year’ (HuB) 
= masseet id. (Wd)?

ari f. ‘boundary stone or heap of stones’ (HuB) = ’are m./f. (dim.), acc. ’ariib/’ariit 
‘hill covered with granite boulders’ (Rp) = u ’arih, indet. ariib ‘Fels’ (Hs)
Cu: (C) Bilin ʔərora ‘hill’ (Appleyard 2006: 84 compared it with Tigre ʔərori and 
ʔərera ‘slope’); Waag ároa ‘hill, mountain’ (Bk) || ?(E) Saho arar ‘mountain top’ 
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(Re; Sasse 1979: 48 derived it from PECu *k’ar- ‘top’), Som (Ab) aror ‘mountain 
slope’;
?Eg i3̓.w ‘Erdhügel, Kom, Tell’, i3̓.t ‘Stätte, Ort, (bewohnter) Erdhügel, Ruine, 
Tell, zerstörter Ort’ (WPS 286; Wb. I: 26 only MEg i3̓.t);
Be: (S) Tuareg of Ahaggar târayt, pl. târaîn ‘escarpement rocheux formant un an-
neau sur tout le pourtour d’une montagne’ (Fc) < *t-Harāy-t (Prasse 1974: 72);
Ch: (E) Gabri ara ‘mountain’ (GD).

Am araab ‘khor’, maybe also orab ‘stream’, if o- does not represent the article 
(Star)
Cf. ariba ‘to fetch water’, aruub ‘fetching water’, arbiib m., def.sg. w’arbi, def.pl. 
y’arbi id. (Wd)
Borrowed from Ar ʕaraba, pl. ʕarab ‘rapid stream’, ʕarib ‘great quantity of pure 
water’ (Sg 682).

eru (iri) ‘yesterday’, eru betkay ‘day before yesterday’, eru too suri ‘three days ago’ 
(HuB) = iru/iri/ura ‘yesterday’ (Wd) = Am era ‘yesterday’ (Star) = irooi ‘yester-
day’ (Tl) = éri, íri, íru adv. ‘yesterday’ (Rp) = éèro, éere, íri ‘gestern Abend’ (Re) 
= éru, úra, úre id. (Al) = eró ‘gestern’ (Mu) = era id. (Km) = ourra/ura ‘hier’ (Li)
Cu: (E) Arbore ʔarráw (Hy), Elmolo arrau ‘evening’ (He); ?Yaaku mɛ’́ɛŕi’ ‘evening’ 
(He).

aarbaa (t’arbaa) ‘Wednesday’ (HuB) = arba’aat f., def.sg. tu’arb’a, def.pl. ti’arb’a 
(Wd) = Am arbaat id. (Star) = arbáa’ f. id. (Rp) = arb’a f. ‘Mittwoch’ (Re) = 
árba f. id. (Al) = teârba id. (Se)
Borrowed from Ar al-ʔarbiʕāʔ/al-ʔarbaʕāʔ ‘Wednesday’; cf. also Ti ʔarärbəʕa id. 
(LH 358; Leslau 1982: 7).

ard m. ‘Land’ (Re) = Am ard ‘land’ (Star)
Borrower from Ar ʔarḍ id.

erda and erḍa ‘Rauch’ (Lp), see eegḁ and eedḁ ‘smoke’ (HuB) etc.

Am oreef ‘north’ (Star)

erej m. ‘Nebel’ (Al)
Related with erda and erḍa ‘Rauch’ (Lp)?

arér m., pl. árěra ‘Blei, Bleikugel’ (Re) = arer id. (Mu)
Borrowed from EtSe: Gz ʕarar ‘lead’, Ti, Ty ʕarār, Amh arär id.; CCu counter-
parts are of the same origin: Bilin arära ‘Schiesskugel, Bleikugel zum Schiessen’, 
Khamir arír ‘Blei’ (Re), see Leslau (1987: 71).
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irra m. ‘vertical bank of khor’ (Rp)
?ECu: Afar (PaHy) àru, pl. arwa ‘bank of stream’ or Konso írrota ‘mountain’ (Bl).

arri-mass ‘night before last’ (HuB)
A compound consisting of arri ‘after (time or position), behind’ and amass ‘time 
from sunset to sunrise’ (HuB).

arroi nii m. ‘misty cloud’ (HuB)
Cf. ECu: Konso urratta ‘mist’ or oraaraa ‘cloud in the sky’? (On)

aråwa m. ‘Nähe, Seite’, aråwáa-y ‘an der Seite, neben’ (Re); cf. araaw m., def.sg. 
w’araaw, def.pl. y’araw ‘friend; other’ (m.) (Wd)
Perhaps borrowed from Ti ʔərfat ‘side’, cf. Gz ʔaraft ‘wall; bulwark, partition of 
boards’ (LH 361; Leslau 1987: 37). The substitution of -w- by -f- in Beja is not 
unknown, cf. Beja nawar ‘Seil, Strick’ vs. Eg (MK) nfry.t ‘Strick mit dem man das 
Steuerruder lenkt’ (Wb. II: 262); the comparison was proposed by Reinisch (1895: 
187) and accepted by Vycichl (1960: 260). The vacillation f ~ w is even attested 
in various records, cf. šifig ‘to haste’ (Rp) vs. šewig ‘eilen’ (Re).

ɛsɛ f. ‘blast, squall, gust’, baramíit ɛsɛ ‘gust of wind’ (Rp)

asir m., def.sg. w’asir ‘evening, prayer time’ (Wd) = ʔasir ‘après-midi’ (Vh) 
= asír m. ‘Nachmittag’ (Re) = ásir id. (Al) = [w]assir id. (Se) = Am asir 
‘evening’ (Star)
Borrowed from Ar ʕaṣr ‘day or night, evening, morning, afternoon’ (Sg 700; Wehr 
554).

issi (var. bhissi, i.e. *w-hissi?) m. ‘sand’ (HuB) = ʔassi, acc. ʔasseet ‘sable’ (Vh) 
= essé-t ‘sabbia’ (Ci) = asseet ‘sand’ (Tl) = asse, issɛ (issɛt) ‘sand’; m. ‘coarse’, f. 
‘fine sand’ (Rp) = u ’isseh, indet. issẹẹb ‘Staub, zerriebene Erde, unreiner Sand’ 
(= Ar turāb) (Hs) = isa, íse m. ‘feiner Sand’ (Re) = úse(i), wíse m./f. ‘Erdreich, 
Erdboden; Staub’ (Al) = [te]esze ‘Sand’ (Mu) = [u]ussa ‘Staub’ (Km)
Ch: (W) Hausa yààshíí; Ankwe hɛɛ́ś; Ron: Fyer hós; Karekare aysi, Galambu wùsá; 
Mburku yáàshí; Guruntum washà; Ngizim áisaw || (C) Tera wuʔyi, Chibak wiaḥɛ; 
Margi shìshɯà; Ngwaxi (Hoffmann) hashu; Buduma keesa || ?(E) Sumray gàwsīnī, 
Tumak kəsaŋ, Ndam kuusaayny; Dangla góósìne; Kwan gìsíny; Mubi síínìyó etc. 
‘sand’ (JgIb II: 280–281; Stolbova 1987: 231, #794 reconstructed PWCh *8asi). 
Maybe, some of these parallels do not belong here and represent cognates of Beja 
haaš ‘sand, dust, earth’ (see below).

iša and aša m. ‘Spätabend, Anbruch der Nacht’ (Re) = ʔiiʃa ‘soir’ (Vh)
Borrowed from Ar ʕišāʔ ‘evening’, ʕašāʔ ‘supper’ (Sg 696).
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ušee m. ‘district, place’ (HuB) = ’ášay m., pl. ’ášɛi ‘site, place, position (esp. of 
dwelling)’ (Rp) = u ’ašaay ‘Ort, Platz’, i ’äšey ‘verlassene Lagerstätte’ (Hs) = 
ye’eshei ‘verlassenes Lager’ (Mu)
Almkvist (1885: 20) speculated about identity of this word and úšay (Al) = 
eša (Se) ‘Harn’, ‘… woran es jedenfalls auf einem verlassenen Lagerplatz kein 
Mangel ist’.

ašti f. ‘silver, money’ (HuB) = ašteet f., def.sg. tu’ašti ‘silver’ (Wd) = ašte f. ‘sil-
ver’, aštɛt-kwotana ‘silversmith’ (Rp) = ’ašta, ’ášte f. ‘Ring, Silberring; Geld’, ášta 
kat’áana ‘Silberschmied’ (Re) = Hdd teshté ‘silver’ (Wt) = ášta, ášte ‘Silber, Geld’ 
(Al) = t’eshtē, acc. eshtéb (corr. certainly -t) (Mu) = [t]aschtéh ‘Silber’, woastetko-
tana ‘Silberschmidt’ (Se)
The closest parallel appears in Afar asta ‘the silver-headed stick of the sultan 
given as surety, mark of identification’ (PaHy). A foreign origin of this cultural 
word is very probable, but the attempt of Reinisch (1895: 34) to identify Gz ḫaṣa-
da ‘to twist, make tight, bend, curve’, ḫwəṣād ‘ring, hook, clasp, twisted’ (Leslau 
1987: 267) as a source is not convincing. On the other hand, Reinisch is probably 
right finding a borrowing from this EtSe source in Beja hášša m. ‘Kreis, Rundung’ 
(1895: 130).

atmúur m., pl. atmír ‘plain’ (Rp) = atmuur m., def.sg. w’atmuur, def.pl. y’atmuura 
‘bush species, in the plains’ (Wd) = u ’atmuur, pl. i ’atmir ‘jede Ebene mit feinem 
Kiese und Sand und von einer Ausdehnung von ½–1 Tagereise’ (Hs) = atmúur 
m. ‘die Wüste, besonders der nubische Teil zwischen Abu-Hammad und Korosko 
(Re)
Borrowed from Ar (El-ʕAbâbde) ʕatmūr, in Naǧd ʕöṯmûr means ‘kleinere Dünen-
welle’ (Hess 1919: 211).

atsuur m. ‘country round Atbara river’ (HuB)
Cannot it be a mistaken record of atmúur ‘plain’ (Rp)?

atrúun f., pl. átrin ‘Natron’ (Re) = atruun m., def.sg. w’atruun ‘soda’ (Wd) = Am 
atrun ‘rock salt’ (Star)
Borrowed from Ar naṭrūn ‘natron, borax’ (Sg 1128), perhaps via Nile Nubian 
atrúun id. (Re).

aweeb m., def.sg. w’awi, def.pl. y’awi ‘stone’ (Wd) = ʔawi, acc. ʔaweeb ‘pierre’ 
(Vh) = auwi m. id. (HuB) = aweeb ‘stone, rock’ (Tl) =Am ’oweb ‘stone’; awab 
‘hill’ (Star) = ’áwe m. ‘stone’ (Rp) = awe m. ‘Stein’ (Re) = áwe, pl. áwa/áwe (Al) 
= o’auee, pl. ye’aue ‘Stein’, cf. sikuauneb ‘Quarzit’ < acc. *siku awn-eeb ‘*bright 
stone’ (Mu; cf. Reinisch 1893: 9–10, §16; 1895: 36) = awey (Bu) = waueeh (Kc) 
= [wu]auiy (Se)
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Cu: (C) Bilin, Qwara, Kemant amba, Khamir aba (Re), Khamtanga ábba (Ap), 
Awngi ambe ‘mountain’ (CR) < *amb- < *’anb- < *ʔabn- (?), cf. also the EtSe 
counterparts: Ti ʔamba, Ty ʔəmba ‘table-mountain’ (LH), Gafat, Amh amba 
> Gz ʔambā ‘flat-topped mountain’ (Appleyard 1977: 76; 2006: 102; Leslau 
1987: 23);
Ch (W) *ʔabuni ‘millstone’ (Stolbova 1987: 230) > Ankwe fin, Kofyar fín; Tangale 
pin, Karekare bùní; Kirfi bíní; Kariya vun; Jimbin ávəǹá; Zaar vuun; Ngizim vəǹyí 
|| (C) Tera vəna; Wandala úvrạ; Gidar búúnạ nạ ạrạ; Musgu fúni; Zime-Batna vəǹà 
|| (E) Kera kuuni (Newman 1977: 27, #63; JgIb II: 172–173; Stolbova 1996: 81);
PBe: (E) ?Ghadames ụƀənt, pl. ƀəntān ‘boulet de pierre à piler les noyaux’ (Lan-
fry) || (S) Ayr təwint, Iulemmiden təhunt, pl. šihun (Alojaly), Taitoq tahunt, pl. 
tihun ‘pierre’ (Masqueray) || (W) Zenaga tò’nth ‘enclume’ (Nicolai) || (N) Shilh 
of Tazerwalt taggunt ‘Stein’, pl. tantum aggun ‘Gestein’ (Stumme), Sus aggun and 
awwun ‘pierre’ (Laoust); Kabyle tawent ‘grosse pierre’ (Dallet) ||| Numidian bn 
‘stone’ (Rössler) ||| Guanche tavonas ‘knives made of sharp stones’, tabona ‘piedra 
ó hacha cortante’, tauona ‘piedra que les seruia de cuchillo’ etc., cf. also the place-
name Abona (Woelfel 1965: 535–536, 599; Rössler 1964: 214 reconstructed PBe 
*abūn; Kossmann 1999: #208 *taHunt);
Eg (MK) bnw.t, (18th dyn.) bnwj.t ‘Mühlstein; Art harter Stein, als Baumaterial’, 
Coptic Bohairic ⲉⲩⲛⲓ, Middle Egyptian Coptic ⲟⲩⲛⲉ ‘meule (inférieure)’ < *’ewno 

< *’ebnōyet < *benwōyet (Vycichl 1983: 48–49), while Eg (Med) i̓b̓nw ‘ein min-
eralischer Stoff: Alaun?’ (Wb. I: 63), Demotic 3bn ‘Alaun’, Coptic Sahidic ⲟⲃⲛ, 
Bohairic ⲱⲃⲉⲛ id. (Vycichl 1983: 154) is probably a WSe lw.;
PSe *ʔábun- ‘stone’ > Akk abnu, Ug ab̓n, Hb ʔɛḇ́ɛn, Samaritan Hb ʔåb̄ən, pl. 
ʔåb̄ån̄əm, Aram-Syr ʔaḇnā, EpSA ʔbn, Soqotri ʔoben, Mehri ḥa-ubin, Gz ʔəbn, Ti 
ʔəbən, Gurage əmən, Harari ūn; cf. also Ar ʔabān ‘proper name of Petra’ (Dolgopol-
sky 1986: 78; Leslau 1987: 4).
Lit.: EDE (II: 212–215) Beja + Ch + Be + Se.

’aawi f. ‘noon; zenith’, hánat’aawi ‘forenoon’ (Rp) = aawiit f., def.sg. tu’aawi, def.
pl. ti’aawi ‘forenoon’ (Wd) = awi f. ‘Morgen- und Abendröte, Dämmerungszeit’ 
(Re) = Am awiit ‘midday, noon’ (Star)
Cu: (C) Awngi áwá ‘sun’ (Ht) = awáa and awíi ‘sole, luce’ (CR), Kunfäl awi ‘sun’ 
(Cowley), although Appleyard (2006: 130) identifies in these South Agaw forms 
the Omotic loans || ?(E) Konso and Dirayta awwe ‘today’ (Black) and/or Konso 
aw-ḍ- ‘(sun) appears and gives heat’, aw-s-aḍ- ‘to warm oneself’ (Black), Oromo 
owʼ- ‘to become warm’ (Black 1974: 101 POromoid *awʕ-);
Om: (N) Wolayta, Dawro, Gamu, Dache, Zayse, Yemsa awa ‘light of the sun, heat 
of the sun’, Zala, Gofa, Koyra awwaa ‘sun’, Tsara awaa id., Shinasha aawa ‘sun, 
day(light)’, Anfillo, Kafa abo ‘sun, day’, Mocha aabe ‘sun’, aabo ‘heat of the sun’, 
Bench ab ‘day, time’ (Lamberti and Sottile 1997: 302); Ometo > Gurage: Gyeto 
əw̃ayä, Ennemor əw̃āyä ‘sun, light of the sun’ (Leslau 1986: 381).
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’áawili and ’awli m. ‘all the country west of the crest of the Red Sea hills’, cf. ’awil 
v.1 ‘to move westwards from the Red Sea hills’ (Rp) = awila v.2 ‘to move west’ 
(Wd), besides Am ’awilib ‘west’ (Star)
Perhaps derived from the Arabic verb ʔāla (ʔ-w-l) ‘to return, come to a pass’ etc. 
(Sg 94).

’awle m. ‘Missjahr, Hungerjahr, Dürre, Hungersnot’ (Re) = áule m. ‘dürres, 
schlechtes Jahr (in Bezug auf die Ernte), Hungerjahr, Hungersnot’ (Al)
Could it be related to ’awláay ‘Sturmwind’ (Re)?

’awláay m. ‘Sturmwind, Sturm’ (Re) = aulei ‘Bergwind’ (Mu) 
Borrowed from Ti ʔawlay ‘wind’, cf. Gz ʕawlo ‘tempest, whirlwind, storm’, Amh 
and Soddo awlo nəfas ‘hurricane, whirlwind’, similarly as Khamir awla (Reinisch 
1895: 36; Leslau 1979: 113; 1987: 78). 

áwri adv. ‘noon (the period 11 a.m. to 1 p.m.); today’ (Rp) = ʔawri adv. ‘cet 
après-midi (passé)’ (Vh)
It could be derived from ’aawi ‘noon; zenith’ (Rp). 
But there are two sets of possible external cognates derivable from 1) *(ʔa-)bur-; 
2) *ʔawir- > *ʔayir-:
1) Cu: (E) Saho abori ‘die Röte am Himmel’ (Re); Boni bóroʼ ‘tomorrow’ (He); 
Elmolo búrre ‘morning’ (He); Oromo: Macha boru, Borana bori ‘tomorrow’ (LVC) 
|| Dahalo ɓùrra ‘morning’ (Ehret 1980: 321 compared Dahalo with Som berri 
‘tomorrow’, bari ‘east’, Oromo beriye ‘dawn’; cf. also Bayso bari ‘morning’, Rend 
bárío ‘dawn’ (He), Burji baráy ‘yesterday’, while Sasse (1982: 34) reconstructed 
PECu *bar-/*ber-/*bor- ‘dawn, morning, tomorrow’);
Om: (S) Hamer of Karo bu(u)ri ‘to be morning’ (Fl).
2) Cu (E) *ʔayr- > Afar ayro ‘day, sun’, Saho ayro ‘sun’, Som Tunni irrə ‘sun’, 
Jiddu ariyə id., Bayso arri ‘day, noon’, arii-ti ‘sun’, ?Arbore ʔarráw ‘afternoon’ 
(Hy); Sidamo arriššo, Alaba aarriccu-ta, Kambatta aarricco, Hadiyya eelli-nco, 
?Burji hinʔ-ícco ‘sun’ (Haberland and Lamberti 1988: 72–73; cf. Sasse 1982: 97) 
|| Om: (N) Kafa arraa ‘luce’, dač-arraa ‘mattino, alba’ (Ce); EtSe counterparts 
can also be of ECu origin, cf. Harari īr, Selti, Wolane ayr, Ennaqor ayir, Zway 
ar-īt, Gogot aret etc. (Cerulli 1951: 403; Leslau 1963: 30–31 also admitted a 
derivation from the Se root *ʔ-m-r, cf. Gz ʔamir ‘day, sun’); the variant *ʔawr- 
perhaps continues in Arbore ʔurró ‘today’ (Hy), Elmolo urrow ‘day’ (Haberland 
and Lamberti 1988: 72); cf. further Oromo orraa ‘daylight’ (> Burji orraa-ttée 
‘day, daytime’), Rendille orraḥ, Boni orah, Som orrax ~ qorrax ‘sun’ with un-
clear q- (Sasse 1982: 156).
aaymam ‘spending the day’ (Wd) = aiyim v.1 ‘to rest in the shade’ (HuB) = ’aay-
im v.1 ‘to pass the noon-time (10 a.m. to 2 p.m.)’, cf. šíbo ’áayima ‘good day’ (Rp) 
= áayim, yaawim, Barka yaaym v.1 ‘den Tag, die Zeit zubringen’ (Re) = áayim 
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‘die Zeit in Stille und Schatten zubringen, ausruhen, im Schatten sitzen’, áymaam 
f. ‘Ausruhen’ (Al) = yáim v.1 ‘den Tag zubringen’ (Mu)
Borrowed from Ar yawm, pl. ʔayyām ‘day (of twenty-four hours), time’ (Sg 1242), 
yawima ‘per diem exstitit’ (Freytag).

Am ay mhay ‘Orion’s belt’ (Star)
Lit. ‘three goats’.

b

b’i, bi’ m., acc. b’ɛb ‘day (as opposed to night)’, with article imbi’, imb’i, embi’, cf. 
further Hadendiwa b’ika = Am b’oka ‘every day, always’ (Rp) = bʔeeb ‘un jour’, 
u:-mbʔe ‘le jour’, from nebaʔ ‘être chaud, chauffer’ (Vh) = Am bi’eb ‘day’ (Star) 
= embe f. pl. ‘day’ (HuB) = emb’ée and émb’e m. ‘Tag’ (Re), cf. naba’ ‘hot, warm’ 
(Wd) = neba’ ‘heiß machen (die Sonne)’, néb’a ‘Hitze, Sonnenwärme’ (Re) = (é)
mbe m. ‘Tag’ (Al) = o’ěmbee id. (Mu) = [wú]mbe id. (Se)
(1) Cu: (E) Dullay *biʕ-ʕ- ‘white’ > Harso-Dobase píʕ-ʕ-a, Gollango píʕ-a id. (AMS), 
Tsamay biʕ id. (Savà). In his objection against Dullay relationship with other 
forms in *b-, Takács (EDE II: 152) ignores the fact that Dullay minus Tsamay *p 
corresponds regularly with Tsamay and common Cushitic *b (with exception of 
the other languages where the Lautverschiebung had operated, e.g. Konsoid) and 
not with f in other East Cushitic languages.
Eg (NK) bʕ ‘Bezeichnung des Sonnengottes’ (Wb. I: 446).
Ch: (W) Ron: Daffo and Bokkos ɓwè ‘sun, day; God’ (Jg) || (C) Dghwede ḅiya ‘to 
shine’, Glavda mbi id. (EDE II: 152 Beja + Eg + Ch).
(2) ?ECu: Som ʕabo ‘Dürre, Trockenheit’ (Reinisch 1902: 48 compared it with 
Saho ʕamoo, ʕamuu id.);
?Ch: (W) Ron: Daffo and Bokkos ɓwè ‘sun, day; God’ (Jg) || (C) Dghwede ḅiya ‘to 
shine’, Glavda mbi id.
?Se *ʕab(V)b-: Akk ebēbu(m) ‘licht, rein sein’, ebbu(m) ‘licht, rein’ (AHw 180), 
Ar ʕab(b), ʕabʔ ‘sun-light’ (Sg 663), cf. Albright (1918: 222–223, fn. 1), where a 
possibility of relationship with Eg ʕbw (BD) ‘rein’, wʕb (Pyr) ‘reinigen, rein (sein)’ 
(Wb. I: 175, 280–281; Vycichl 1983: 230) is discussed.
Note: The Beja and Chadic forms are derivable from both alternative sequences 
*ʕ-b and *b-ʕ.

b’aluuk m., def.sg. ub’aluuk, def.pl. ib’aluuka ‘cloud’ (Wd) = b’aluuk m. ‘mist’ (Rp) 
= ba’elúuk m., pl. b’áalek ‘Nebelwolke’ (Re) = baluk m., pl. -ḁ ‘mist’ (HuB)
It is tempting to compare it with Logone (CCh) bəlukwi ‘Wolke’ (Lk). 
Is there any connection with baal f. ‘cloud’ (Rp)?

baab m., def.sg. oobaab, def.pl. eebab ‘door, gate’ (Wd) = baab m., pl. bab ‘Türe’ (Re)
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Borrowed from Ar bāb ‘door, gate’, similarly as Gz, Ti, Saho-Afar, Som etc. bāb 
id. (Leslau 1987: 85).

Bisharin o-bâdě ‘west’ (Th). Perhaps identical with badi m., pl. badiiḁ ‘sky just 
after the sun has sunk or early morning when sky is red’ (HuB) = bad’iib m., 
def.sg. ubad’i, def.pl. ibad’i ‘eve, dusk’ (Wd) = bade ‘twilight’ (Rp) = bád’a 
or báda ‘Dämmerungszeit am Abend oder Morgen’, cf. oo-bad’áay tuu-kláay 
‘Fledermaus’, lit. ‘Dämmerungsvogel’ (Re). 
Reinisch (1895: 41) sought a source in Ar biṣʕ ‘beginning of the night’ (Sg 
127), cf. also baḍʕ ‘part of the night’ (Sg 128). But an internal Beja etymology 
based on badoiy v.2 ‘to begin’, n. act. badoti ‘beginning’ can also be admitted.

bado m. ‘crack in the ground as in cotton soil’, f. ‘crack (small), furrow’ (HuB) 
= baadi m., acc. baadob ‘ground split by deep clefts in dry weather, boggy 
after rains’ (Rp) = báado m. ‘Furche, Ackerfurche’ (Re) = báado m. (or f.) 
‘Furche’ (Al) = Am te-bad ‘rich silt soil’, badob ‘clay soil’ (Star)
Usually connected with Ar badda ‘to separate’, Gz bad(a)da ‘id., detach’, Ti 
bädäd bela ‘to scatter’ etc. (Reinisch 1895: 41; Leslau 1987: 86), but the se-
mantic difference is not trivial. Semantically seems to be a more hopeful com-
parison with Nile Nubian badd ‘graben, pflügen’ (Reinisch l.c.). Cf. also Ar 
badwa ‘Talwand’ (Wahrmund I, 1: 189).

badír m. ‘Vollmond’ (Re).
Borrowed from Ar badr, pl. budūr ‘full moon’ (Sg 111).

[o]bha ‘Norden’ (Bu)
There are at least two alternative etymologies:
(1) *bhar ‘sea’ = ‘north’ from the point of view of Beja people;
(2) The original meaning was ‘left’. In that case a hypothetical *b[əd]ha would 
be comparable with ECu *bidḥ- ‘left’ > Som bidix, Boni bidah, Oromo bita-a etc. 
(Sasse 1979: 16); concerning the cardinal points, cf. Gollango piḥát-t-o ‘links; 
Süden’ vs. misk-ítto ‘rechts; Norden’ (AMS) || Dahalo ɓiḥíṯa ‘left’ (Elderkin).

bhar m., def.sg. oobhar, def.pl. ibhara ‘sea’ (Wd) = bhar ‘mer’ (Vh) = bahár m., 
with art. o-bhár ‘mare’ (Ci) = Am bahár ‘sea’ (Star) = bhar ‘river’, bharišiŋki ‘riv-
erband’ (Tl) = băhar, bəhar m. ‘sea; the Nile’ (Rp) = oo bhär, indet. bhār̀aab, pl. 
bhäreh ‘Fluss (Nil), Meer’ (Hs) = beháar, behár, behéer m., pl. -a ‘Fluss, spez. der 
Nil’, úu-bhaar wuu-hámi ‘das bittere Wasser = das Meer’ (Re) = *baher m. ‘Fluss’ 
(Al) = o’baher o’enaffer ‘das Süsswasser = Fluss’, o’baher o’hameb ‘das Salzwass-
er’ (Mu) = obhér enápher ‘Fluss’, obhér wohadén ‘Meer’ (Se)
Borrowed from Ar baḥr ‘sea, large river’, cf. also EtSe: Ti baḥr, Ty baḥri, Amh 
bahər, bar ‘sea’ (Leslau 1987: 91).
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băhása, bəhása m. ‘spring (from mid-March to end April)’ (Rp) = Am bahasa 
‘spring’ (Star)

bíhayɛíini f. ‘name of the second month following haruud (i.e. the month of Dhul 
Hijjah, derived from harid v.1 ‘to slaughter’) (Rp)
Derived from hai(y) v.2 ‘to be on the first of the new moon’ (Roper 1928: 161, 
198, 200).

bal m. ‘rain cloud in distance’, balanḁ f., pl. balane ‘black rain cloud’ (HuB) = 
baal, pl. -a ‘nuage’ (Vh) = baal ‘cloud’ (Tl) = baal f., pl. -a ‘cloud’ (Rp) = baal 
m., pl. bal and bal m., pl. -a ‘Wolke’ (Re)
Cu: (E) Rendille báal ‘cloud’ (Pillinger and Galboran), Arbore boolan id. (Hy), cf. 
Beja balanḁ and the ECh counterparts with the same extension.
Om: (N) Gofa buollaa (Ce) = bolla (Fl) ‘sky’, Kullo bola id. (Borelli);
Ch: (C) Bata boole ‘Regen’ (Strümpell); Bachama ɓwɔl̀ɛy ‘rainy season’ (Kr); Gisiga 
bilvoŋ ‘Gott’ (Lk) || (E) Sumray bel̤áani (Lk), Ndam belan (GD) ‘rain’, Tumak bəl̀àn 
‘pluie, ciel, Dieu’, ná:m-bəl̀àn ‘pluie’ = ‘eau’ + ‘ciel’ (Cp).
Illič-Svityč (1971: #13) and Dolgopolsky (1973: 194) Beja + ECu + NOm + Ch.

bal’a f. ‘small, cultivated, green patch’ (HuB)

balad m., def.sg. ubalad, def.pl. ibalada ‘land’ (Wd) = balad ‘pays’ (Vh) = balad 
m. ‘town, country’ (HuB) = belād́ and bélled m. ‘Dorf, Stadt’ (Re)
Borrowed from Ar balad ‘city, district, province, country; house, dwelling’, cf. 
also Ti balad ‘pays, patrie’ (LH 273).

baláak m., pl. balák ‘Wildniss, Wald, Dickicht, Gestrüppe’ (Re) = balak ‘Dickicht’ 
(Mu) = Am balag ‘peripheral areas under Gash Delta Board’ (Star)
Borrowed from Ar balqaʕ, pl. balāqiʕ ‘uncultivated land and uninhabited country’ 
(Sg 142).

baloob m., def.sg. ubalu ‘copper’ (Wd) = ballo m. ‘copper’, f. ‘copper drum with 
skin stretched over it’ (HuB) = báala m. ‘ferro sottile’ (Ci) = bale m., acc. balób 
‘copper’ (Rp) = bálo m. ‘Kupfer’ (Re) = bálo id., túubalo ‘Kupferstück’ (Al) = belo 
id. (Mu) = baló id. (Se)
Zyhlarz (1933: 163) found a source of the Beja ‘copper’ in Coptic Sahidic, Bohairic 
ⲃⲁⲣⲱⲧ ‘bronze, laiton’ < Eg (MK) bj3-rwḏ ‘métal solide’ (Vycichl 1983: 30–31).

bándar m., pl. -a ‘Stadt, Handelsplatz’ (Re)
Borrowed from Vulgar Ar bandar ‘workshop; harbour, port; emporium’ (Sg 144) 
or Nile Nubian and Donglawi bándar ‘Dorf’ id. (Reinisch 1895: 49).
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baar m., pl. bar ‘Geruch’; the form baráam m., pl. barám ‘Luft, Witterung, Wind’, 
lit. ‘Geruch der zugetragen wird, durch die Luft kommt’ is derived from the 
passive verbal stem, see Reinisch (1894: §317) bar-am v.2 ‘Geruch zugetragen 
werden durch die Luft, riechen, Witterung bekommen’ (Re) = baraam m., def.sg. 
ubaraam, def.pl. ibaram ‘wind; smell’ (Wd) = baráam, pl. barám ‘vent, odeur’ (Vh) 
= baram m. ‘wind, climate, storm’, beran ‘wave in wind’ (HuB) = baraam ‘wind’ 
(Tl) = baraam, pl. barăm m. ‘wind, weather’, baraam v.2 ‘to smell’ intr. (Rp) = 
Am baram ‘wind’, baran and buram ‘air’ (Star) = barám m. (pl.?) ‘Luft, Wind’ (Al) 
= o’běrâm ‘Wind’, beram beram ‘Sturm’ (Mu) = bahramm (Kc) = baram ‘Wind’, 
baramta ‘Luft’ (Km) = barám ‘Luft, Wind’ (Se)
Takács (EDE II: 6–8) has collected the set of cognates, derivable from AA *b-r ‘to 
blow’ → ‘soul’, which can be a source of the Beja forms too:
Cu: (S) Alagwa bur- ‘to fan’, Qwadza bul- ‘to blow’ (Ehret 1980: 140 still adds 
Dahalo ɓúri ‘fart’).
Eg (OK) b3 ‘soul’ (Wb. I: 411–412).
Ch: (C) Chibak mbər̀ ‘blasen’ (Hf) || (E) Kwang bō:ré ‘to blow’, kà-bá:r ‘wind’ (Jg), 
Kera bò:rè ‘to blow’ (Eb); see JgIb (II: 32–33, 80).
?Se: Ug brl-t ‘spirit, life force; hunger, appetite, relish’ (DUL 238).
With regard to this etymological chain, the old idea of Vycichl (1953) to interpret 
Beja bar-úuk m./bat-úuk f. ‘thou’ as ‘thy soul’, seems quite plausible (cf. his typo-
logical parallel in Tigrinya nəssə-ḵa m./nəssə-ḵi f. ‘thou’ = Ar nafsika ‘thy soul’). 

bar m., def.sg. oobar ‘countryside, hill area’ (Wd) 
Cf. barar m., def.sg. ubarar, def.pl. ibarara ‘countryside, earth, rivulet’ (Wd) etc.?

bireeb m., def.sg. oobri ‘rain’, bireet f., def.sg. toobri, def.pl. teebri ‘sky’ (Wd) = biri 
‘pluie’ (Vh) = bire m. ‘rain’, f. ‘sky’ (Rp) = birri ~ billi (with the unetymological 
gemination) m. ‘rain’, f. ‘sky’, cf. birri f. ‘vegetation springing up after the rain 
without being planted’ (HuB) = bɪ›reeb ‘rain’ (Be) = bireeb ‘rain’, teebri ‘sky’ (Tl) 
= bíre, bíri, bíle m. ‘Regen’, with art. úu-bre, acc. beréeb, f. ‘Himmel’, with art. 
túu-bre, acc. beréet, v.2 b(i)re ‘regnen’ (Re) = bíre, bére m. ‘Regen’, f. ‘Himmel’ (Al) 
= o’berē ‘Regen’, te’berē ‘Firmament’ (Mu) = óbra ‘Regen’, to’bra ‘Himmel’ (Km) 
= ōbra ‘Regen’ (Bu) = o berrah ‘pluie’, to berah ‘ciel’ (Li) = [té]bre ‘Himmel’,  
[ô]bre ‘Regen’ (Se)
Reinisch (1895: 50) compared it with Kullo (NOm) bóla ‘Himmel’ (see baal m. 
‘cloud’, Rp), Se *b-l-l ‘to moisten’ > Akk balālu, Ug bll, Hb bālal, Ar, Gz balla ‘id., 
wet, immerse in a liquid’ (Leslau 1987: 96) and further with Kunama (NS) bal 
‘regnen’, a-ûlā ‘Regen’. All these comparanda imply the primary liquid -l-.
An alternative possibility assuming a primary *-r- is represented by Sid (HECu) 
birr- ‘to rain a heavy rain’ (HG) [if it is not identical with HECu *birr- ‘to rain stop, 
sky clear’, apparently borrowed from Amh bärra ‘to (give) light’ (Hudson 1989: 
120)] and SOm ‘God’: Ari ber-í, Hamer bar-jo, Karo bair-o (Be). 
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Eg bj3 ‘Gewässer am Himmel’ (Pyr), ‘Himmel’ (Gr) (Wb. I: 439) can reflect both 
*-l- and *-r- as the second radical. See EDE (II: 128) for other references.

buur m., def.sg. oobuur, def.pl. ibuura ‘earth’, buurt, def.sg. toobuur and buut f., 
def.sg. toobuut id. (Wd) = bur f., acc. burt and but ‘ground’ (HuB) = ’oo búur 
‘sandy country, sands’, too búur ‘country’ (Do) = buur f. ‘earth, land, land and 
sea, the wide world’, buut f. ‘earth, ground, land’ (Rp) = too buur, indet. buurt 
and buut ‘Gebiet (eines Volkes oder Stammes)’ (Hs) = buur f., pl. -a, acc. buut 
‘Erde, Erdreich, Boden; Gebiet, Land’ (Re) = búur f., obj. buut ‘Erde, Boden, 
Erdreich’ (Al) = to’but, pl. te’bura ‘die Erde, Land, Gebiet’ = to bút ‘earth’ (Salt)
Cu: (E) Saho bure ‘Sand’, pl. burer ‘Sandhaufen’ (Re), buuree ‘sabbia’ (CR), Afar 
bur(b)ura ‘dust, power’ (PaHy); Som burco ‘sandy hill’ (Luling), ‘sand-dune’ (Ab), 
pBoni *bùúr ‘dust’ (He), Rend ebêr, pl. ebérre ‘dust’ (He), Bayso burre ‘meadow-
land’ (Hy); Arbore bóore ‘earth’ (Hy); Sidamo Habiela berrinoo ‘polvere’ (Ce) || 
Dahalo ɓúrune ‘dust’ (To).
Ch: (W) Angas ɓur ‘dust’ (Jg), buur ‘sand, dust’ (Foulkes); Ron: Daffo-Butura, 
Bokkos ɓúrà ‘dust’ (Jg); Karekare bə́rbə̀r ‘dust’ (Lk), Bade bərbən-ən ‘Staub’ (Lk) 
|| (C) Margi bárbə̀r ‘dust’, Bura burbur id. Logone búuraa ‘Sand, Staub’, Budu-
ma bu̱rbu̱r ‘Staub’ (Lk) etc. || (E) Dangla pl. bùrintál ‘dust’ (Fédry; cf. Skinner 
1977: 19).
Se: Mehri ḥəbrēr, East Jibbali ḥəbrér ‘sand-dune’ (Jh). 
Lit.: Dolgopolsky (1973: 315) Beja + ECu + Ch + Mehri; EDE (II: 34) Beja + 
ECu + Dahalo + Ch.
Alternatively, the Beja forms can be borrowed from Ar bawr, būr ‘uncultivated 
or fallow land’ (Sg 150).

barúud m., pl. -a ‘Pulver’ (Re)
Apparently of Semitic origin, but Ar barūd means ‘cold, cooling’, barad, pl. 
burūd ‘hail’ (Sg 121, 117) and in Ethio-Semitic the situation is analogous: Gz 
barada ‘to be cold’, Ti, Ty etc. bäräd ‘hail’ (Leslau 1987: 103). On the other 
hand, Saho baruud also means ‘Pulver’ (Re). 

bírga adj. ‘hoch’ (Al)
Perhaps comparable with Oromo (ECu) borga ‘hill’ (Tu).

birkḁ m., pl. birg’a ‘pool’ (HuB) = bírka, bérka f. ‘See, Teich’ (Re) = [te]berka 
‘Teich’ (Se)
Borrowed from Ar birka, pl. birak ‘pond, fountain-basin’ (Sg 120).

baram m. ‘wind, climate, storm’, see baar m. ‘Geruch’ (Re).

biraari m. ‘edge, margin’ (HuB)
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Is it identical with the homonymous biraari m. ‘hair on the back of woman’s 
head, animal’s neck’ (HuB)?

barar m., def.sg. ubarar, def.pl. ibarara ‘countryside, earth, rivulet’ (Wd) = 
bärer m. ‘Wâdī’ (Hs) = beréer m., pl. bérra ‘Steppe, Wüste’ (Re) = berr m. ‘Land, 
Wildniss’ (Mu)
Borrowed from Ar barriyya, pl. barārī ‘desert’, barrīt, pl. barārīt id. (Sg 121).
Takács (EDE II: 32–35) includes the word into the chain of the lexical parallels:
Cu: (C) Awngi bär ‘radura, spiazzo, terreno scoperto’ (CR) || (E) Saho bárr-e 
‘Wüste, Steppe’ (Re), Afar bàrr-i ‘country, land outside an inhabited place, the 
sticks’ (PaHy); Som bérri ‘country, land’ (Ab) || (S) Qwadza balyiko ‘bare ground’ 
(Ehret 1980: 134).
Eg b3.t ‘Steppe’, although a direct relation with the homonym b3.t ‘bush, thick-
et’ cannot be excluded (Hannig and Vomberg 1999: 240).
Ch: (C) Gude bàbárá ‘open space, plain, open level country without moun-
tains’ (Hoskison); Mafa vara ‘terrain plat’ (Barreteau and Bléis) || (E) Mokilko 
bérè ‘plaine au pied de la montagne, espace plat dans la montagne où on peut 
célébrer des rites et des fêtes’ (Jg).
Se *barr- > Akk barru ‘unbebautes Land’ (AHw 107 from Aram); Hb bar, 
BibAram bārā, Syr barrā ‘das freie Feld’; Ar barr ‘Festland, Flachland, Steppe’, 
Sabaic brr ‘open country, plain’; Soqotri bar ‘côté eloignement’, Jibbali pl. 
ɛbrɔŕ ‘far away desert’, Mehri bar ‘desert, land’ (Jh); Tigre barr ‘continent, 
région’ (DRS 87).

biruur m. ‘desert, place of few trees’ (HuB)
Identical with the preceding entry?

bitik m., def.sg. oobtik, def.pl. eebtik ‘middle’, bitki postp. ‘amidst, among’, bituuk 
n.act. ‘being in between, separation’ (Wd) = bětik m. ‘middle or middle one, 
waist’; beetik adv. ‘in the middle of, between’ (HuB) = bitki f. ‘split, cleft, hair-
less, space between eyebrows’, cf. bitik v.1 ‘to cleave, split, divide, be between’ 
(Rp) = bítka f. ‘Trennung’, cf. betik v.1 ‘schneiden, auf-, ab-zerschneiden’ (Re)
The verb is borrowed from Ar bataka ‘to cut off’ or Ti bätka id., cf. also Gz bat-
aka ‘to break, tear apart’. The same lw. of Ar or EtSe origin also occurs in Bilin 
bätäk ‘schneiden’ and Qabenna butukko ‘to cut’ (Leslau 1987: 112).

bitkayt m. ‘day after tomorrow’ (HuB)
Shortened from the idiom lahait bitkayt ‘day after tomorrow’ (HuB).

bayúk ‘Schnee’ (Se)
The closest parallel appears in Berber: (N) Shilha of Tafilalt abŏkko ‘neige’ (Laoust 
1920: 189). Naït-Zerrad (1998: 49) quotes generally Shilha abukku ‘neige’.  
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Accepting the semantic development to or from the semantic field ‘rain, cloud’, 
the following cognates can be added:
Cu: (C) Bilin bəkwána, pl. bəkwán ‘cloud’ (Palmer), Qwara bekwana ‘Wolke’ (Re), 
Kemant bukwana ‘brouillard’ (CR) || (E) Oromo Macha boka ‘rain’, Guji bokea, 
Borana bokaha (LVC), Waata bókke’ (He), Wellega bokkaa (Gg) id., Som of Haw-
iya bokkod ‘pioggia’ (Ce);
Om: (N) ‘to rain’: Wolayta bukk-, Dawro buk-, Dache bukk-, Kachama boḳ-, 
Gamu buḳḳ- etc. (Lamberti and Sottile 1997: 316; cf. Dolgopolsky 1973: 270);
Ch: (E) Mubi ’bok ‘regnen’, Jegu boŋ id. (Lk);
Be: (N) Snus tbika and tbica, Figig tbica ‘pluie’ (Naït-Zerrad 1998: 10).

d

di f. ‘iron’ (HuB, Ci) = deet f., def.sg. toondi, def.pl. teendi ‘metal, iron’ (Wd), 
see endi.

di m. ‘hole dug in ground as store’ (HuB) = óo di ‘le trou à fumigations’, děěb 
‘un trou à fumigations, pl. dêêb (Vh) = de m. (deb, pl. deeb) ‘hole made in the 
ground, usually either for a smoke bath or for storing grain’ (Rp) = deeb m., 
def.sg. oodi, def.pl. eedi ‘hole in ground for smoke bath’ (Wd) = ọọ deh, indet. 
deeb, pl. ẹẹ deh ‘Wassergrube, ungemauerter Brunnenn im Sande, z.B. am Meere, 
nicht im Fels’ (Hs) = Am deb ‘big holes for dura, a dug hole’ (Star) = de m. 
‘Rauchbad der Frauen’ (Re) = de m. ‘Lache, Pfütze’ (Al)

doo m., pl. du ‘stream; pool that is hidden’ (HuB) = o’do ‘Wasserbecken in Fels’ 
(Mu) = Am dat ‘pond’ (Star)

di’ɛ ‘brand’, i.e. ‘stick burning at one end’ and maybe diiy’e m. ‘spark’ (Rp) = 
diy’eb ‘spark’ (HuB)
Cu: (E) Afar diyyi ‘carbon, powdered charcoal, soot’ (PaHy); Yaaku daai, pl. 
daai’ m. ‘fire-stick’ (He).

də’ɛi m., acc. də’ɛób ‘artificial reservoir’ (Tebilol dial.), besides d’i m. ‘natural 
reservoir’ (Rp) = day m., pl. daiḁ ‘pool where rainwater collects’ (HuB) = u 
d’ayäh, indet. d’ayọb, pl. i d’ayäh ‘flache Depression mit undurchlässigem Boden, 
in der das Wasser stagniert’ (= Ar naqʕ) (Hs) = o’deyo ‘Teich’ (Mu)
NOm: Yemsa do’ya ‘deep well, hole, water hole’ (Lb).
 
dibbạ m. ‘sandhill; small island’ (HuB) = Ammar’ar tu̱ dibba, dibbat ‘plateau’ 
(Do) = debat ‘small bank of earth’ (Star) = dabba, debba, dibba m. ‘loose dry 
soil; mound (of earth soil, sand); bank’, f. ‘moving sand hill(s)’ (Rp) = u deb-
beh, indet. debbaab ‘Sanddüne’, debbaat ‘Sand (der Wüste und des Niles)’ (Hs) 
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= díbba, dúbba f. ‘Hügel, erhöhter Platz vor dem Dorfe, wo man zum Rate sich 
versammelt’ (Re) = dába m. ‘feiner weisser Sand’ (Al)
There are two possible etymological solutions:
(1) Hess (1919: 211) derived it from Arabic debbah ‘Sanddüne’ (the dialect of 
Egyptian beduins), cf. Class. Ar dabah ‘sandy tract’ (Sg 353), further Ti dabbat, 
Ty dəbbat ‘hill of sand’ (LH 528).
(2) Dolgopolsky (1973: 50) compared it with the following Cushitic parallels:
Cu: (C) *dəb[b]-a (Appleyard 2006: 102) > Bilin díbbaa, pl. díifef, díifuf ‘er-
höhter Platz vor dem Dorfe, auf welchem die stimmberechtigten Männer 
des Ortes zu Beratung sich versammeln’, Qwara deba, Dembea debba ‘Berg’ 
(Re), Kemant däba ‘colline; petite plaine montante’ (CR) || (E) Saho díiboo 
‘Steppe, Wüste’, Afar dúubuu ‘Steppe, Wüste, Wald’ (Re) and/or daàba ‘brow 
of hill’ (PaHy); Som dabo ‘Hügel, kleiner Berg’ (Re) and/or dibád ‘Aussenseite, 
freie Land, Steppe, Wüste’ (Reinisch 1902: 98 derived it from dib ‘Hinterteil, 
Schwanz’); Sid dubbo ‘foresta’ (Mo) = dubboo (Ce); Sasse (1976: 140) added 
Oromo dib-u and dip-u ‘valle, vallata, gola’ (Thiene) and Rendille yib ‘desert, 
uninhabited land’ (He) = yíb ‘wild, uninhabited land’ (Galboran and Pill-
inger) and reconstructed PECu *zib-. But PECu *z- indicates another corre-
spondent in CCu (cf. Appleyard 1984: 42–43). If the primary meaning in PECu 
was ‘*uncultivated land’, Khamtanga (CCu) zɨb́a ‘earth, land’ (Ap), Waag zíbba 
‘earth’ (Bk) represent better cognates.
For Gz diba ‘upon, on, onto, above, over’, Ti dib ‘on, over, to’, Harari dabba 
‘raised ground’, Leslau (1987: 119) assumes a Cushitic (Central?) origin.

dageen f., pl. -ḁ ‘fireplace’ (HuB) = dageent f., def.sg. tudageen, def.pl. tidageena 
‘stone stove’ (Wd) = dágɛn f., pl. dagɛna ‘hearth-stone’ (usually three) (Rp) = 
dagéena f. ‘Feuerherd, die drei Steine worüber der Kochtopf gestellt wird’ (Re) 
= dagéena f. ‘Feuerherd’ (Al) = te’dagena id. (Mu) = [té]dagên ‘Küche’ (Se)
Reinisch (1895: 62) compared it with Kunama (NS) etingenā id.

digwgwaat f., def.sg. tudigwgwa, def.pl. tidigwgwa ‘copper’ (Wd) 

dhi f., acc. dihiit ‘narrow valley’ (HuB) = Ammar’ar dăhi f. ‘ravine, gorge’ (Rp)
Derived from dah ‘to be thin, narrow’ (Rp).

dahanu f. ‘first day, beginning of the month’ (HuB) = deháana f. ‘der erste Tag 
des Monats’, with art. túu-dhaana (Re), also oo-terg-íit deháana (Lp)
Reinisch (1895: 64) derived it from daah v.1 ‘klein, zart, mager, schwach sein’, 
cf. n. ag. deháana ‘der kleinste unter seinesgleichen’.

dĭhat f. ‘charcoal, coal’ (HuB) = díhe f. ‘Kohle, Glutkohle’ (Re) = te’ha ‘Glutkohle’ 
(Mu) = tedihhet id. (Se)
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Probably derived from dhoi v.2 ‘to warm water by putting hot stones in it’, n. act. 
dĭhati (Hu) = deha(i) v.2 ‘to be/become warm’, deho(i) v.2 ‘to heat e.g. water/
milk/food by putting into them stones previously made hot in fire’, deha m. ‘heat, 
warmth’ (Rp). 

dehur m., def.sg. oodehur ‘noon, midday’ (Wd) = dhor m., pl. dhwirḁ ‘noon’ (HuB) 
= Am dhoor ‘midday, noon’ (Star) = dihir and duhur m. ‘noon’ (Rp) = dúhr m., 
with art. úu-dhur ‘Mittag’ (Al) = [wo]dürr id. (Se)
Borrowed from Ar ḏ̣uhr ‘time immediately after noon’ (Sg 658).

deelaab m., def.sg. udeela, def.pl. ideela ‘hole, ditch’ (Wd) = deela m. ‘lair, den’ 
(HuB) = dɛla m., B. Amer dili m. ‘hole, esp. small hole in ground, heel-mark, bur-
row’ (Rp) = déela and déera m. ‘Loch, Grube, Brunnen’ (Re) = délub m. ‘Grube’ 
(Al) = Am delab ‘hole’ (Star)
Cu: (E) Som dalool ‘hole, opening, aperture’ (Luling) and/or deli ‘pitfall’ (Luling); 
?Tsamakko deelo ‘flat plain’ (Savà) as the opposite of ‘mountain’?

dúluma f. ‘Finsternis’ (Re) = tédelémma id. (Mu)
Borrowed from Ar ḏ̣ulma and ḏ̣ulmāt ‘Finsternis’ (Wahrmund I, 2: 184).

Hdd dim f., pl. -a ‘ravine’ (Rp)
Cf. damaak m. ‘direction in which stream flows, towards the plains’ (HuB)?
Could it be related to HECu ‘deep’: Sidamo diime, Gedeo ḍi’mo (HG) and SOromo 
ḍi(i)mmu ‘depth (of river, well)’ (Stroomer)?

deem m., def.sg. oodeem, def.pl. ideema ‘area, quarter’ (Wd)
Perhaps borrowed from Ar daymūm ‘desert’ (Sg 380)?

dum’ara and dim’ara m. ‘gold’ (Rp) = dim’araab m., def.pl. idim’ara id. (Wd) = 
dum’áara m. ‘Gold’ (Re) = demúurrara ‘Gold’, túu-demúurara ‘Goldstück’ (Al) = 
damarrḁ m. ‘gold’ (HuB) = demmarab id. (Mu) = demourary id. (Bu) = dímmará 
id. (Se)
Reinisch (1895: 66) found Nubian parallels: Mahas šuṅgir, Dongola duṅgi, Kenzi 
dúgu, Dair tungi ‘gold, money’ (Murray 1923: 157). All probably borrowed from 
Ar dīnār ‘a gold coin’ (Sg 382).

damaan m., def.sg. udamaan, def.pl. idamaana ‘time, season, epoch’, daman m., 
def.sg. udaman ‘century, world, age’ (Wd) = deman ‘long time ago, in the past’ 
(HuB) = Am daman ‘time’, damana ‘weather’ (Star) = damaan m. ‘weather, sea-
son, character’ (Rp) = demáan m. ‘Zeit’ (Re)
Borrowed from Ar zamān ‘time’, cf. also Gz zaman ‘time, period, season, year’, 
while Bilin däbän, pl. däfän ‘Zeit’, being itself a source of Afar daban ‘age, period 
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of time’ (PaHy), was borrowed from some EtSe language where the dissimilation 
m – n > b – n was realised, cf. Ti, Ty, Amh and Argobba zäbän, besides Ty, Amh 
zämän ‘time’ (Leslau 1987: 638–639).

dangar m., def.sg. udangar and dangart f., def.sg. tudangar, def.pl. tidangara ‘flat 
area’ (Wd) = dangaar m., pl. dangarḁ ‘desert waste’ (HuB) = dángar f., pl. dan-
gára ‘place, area cleared and set apart for particular purpose’ (Rp) = tu dingar, 
indet. dingart, pl. ti dingareh ‘Ebene von geringer Ausdehnung’ (Hs) = dángar and 
díngar f., pl. -a ‘die Ebene, weites Flachland’ (Re) = dáṅgar m. ‘Ebene’ (Al)
Cf. TiBA dangarat ‘desert’ (Nakano and Tsuge). 

dangeer m., pl. -a ‘stone suitable for throwing’ (HuB) = dangɛr m., pl. -a ‘stone(s) 
of suitable size for missiles’ (Rp)
Cu: (C) *dängwər/*dəngwər ‘large stone, rock’ (Appleyard 2006: 129-30) > Bilin 
dängura (Ap) = dongwəra, pl. donkwər ‘grosses Felsblock’ (Re), Khamir digwəra and 
dirwa ‘Stein’ (Re), Khamta dengúr (CR), Awiya denguerī (CR); CCu > EtSe: Ti dong-
wola, Amh dəngay, dängiya ‘rock, stone’ etc. (Ls);
Om: (N) Mocha diŋgaro ‘rock’ (Ls);
Be: (S) Ahaggar adrəġ, pl. idərġân ‘massif montagneux ayant à son sommet un 
plateau’ < *ā-dirgih, pl. *ī-dirgāhan (Prasse 1974: 135).

dinna m. ‘paradise’ (HuB) = dínne f. ‘Garten, Paradies’ (Re) = dinne ‘Himmel’ 
(Mu)
Reinisch (1895: 68) derived it from Ar ǧinna ‘garden’ (Sg 247) while Almkvist 
(1885: 15) rejected this communis opinio and connected the Beja word with Ar 
dunyā, pl. dunan ‘world’ (Sg 375). For close semantics, and the fact that the bor-
rowing of Ar dunyā is independently attested in Beja (see below), Reinisch was 
apparently right. The unexpected d- instead of j- (or g- in borrowings from EgAr) 
can be explained as a result of contamination of Arabic ǧinna ‘paradise’ and dunyā 
‘world’, two words important for muslim religion.
See also gannḁ ‘paradise, heaven’ (HuB).

dínya f. ‘Welt’ (Re) = Am tu-dinia ‘world’ (Star) = duniḁ m. ‘world’ (HuB)
Borrowed from Ar dunyā ‘world’ (Sg 375). See also dinna ‘paradise’ (HuB). 

dar m., pl. dăr ‘edge, bank of khor’ (HuB), if it is not identical with dar ‘côté’ (Vh) 
= dar m., def.sg. oodar, def.pl. idara ‘side’ (Wd) < Ar; cf. dirbani m. ‘steep bank 
of khor’ (HuB)?
Cu: (C) Bilin dar ‘der einem Tribus gehörige Bezirk; Familie; Wirtschaft, der er-
lebte Landbesitz’ (Re), Khamtanga däy, Kemant day, Awngi dar ‘side, bank, shore’ 
(Appleyard 2006: 123 mentions Tigrinya, Amhara dar ‘frontière, limite’ < Sem 
d-w-r (DRS 239) as a possible source of the Agaw words) || ?(E) Konso tarra ‘skull, 
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head’ (Black), Dirayta tarr ‘relatively higher ground’, tarratté ‘any high place’ 
(Black), where t- can reflect both PECu *t- and *d-.
Om: (N) Ometo *dar-iya ‘mountain’ > Zala darya, Wolayta deriya, Gofa dere, 
Chara dera, Kachama dare id., Gamu dare ‘country’ etc. (Lamberti and Sottile 
1997: 348; the *-iya indicates one of the nominal classes);
Be: (E) Siwa ədrär, pl. idrārən (Laoust 1932: 261), Ghadames adurar, pl. durāren 
‘montagne’ (Lanfry) || (S) Ahaggar adrar, pl. idraren ‘mont, massif montagneux, 
chaine de montagnes’ (Foucauld), Iulemedden adar, pl. adaren ‘Berg’ (Barth) be-
sides Ghat adri, pl. idran ‘crevasse dans la terre’ (Nehlil), Taitoq ider, pl. idiren 
‘fond’ (Masqueray) || (N) Kabyle adrar ‘montagne’ (Dallet), Shilha adrar, pl. 
idraren, Tamazight dari, pl. tedwari id. (Cid Kaoui) etc. ||| Guanche of Tenerife 
adara ‘monte’, adaar ‘cierta parte de costa peñascosa al Este de Tenerife; falaises 
escarpées; riveras escarpadas’ (Woelfel 1965: 594–595).

door m., def.sg. oodoor, def.pl. idoora ‘time, turn’ (Wd) = door ‘temps’ (Vh) = der 
m., pl. -ḁ ‘times, sometimes’, derkḁ ‘occasions’ (HuB) = dor m., pl. -a ‘turn’, i.e. 
‘order of succession’; ‘time’, (gaal)dor adv. ‘suddenly, once’ (Rp) = door m., pl. -a 
1. ‘Zeit’; 2. ‘Mal, vices’, e.g. gaal door ‘einmal’, mallé dóora ‘zweimal’ (Re) = door 
m. 1. ‘Zeit’; 2. postp. ‘zur Zeit da, als’ (Al)
Borrowed from Ar dawr ‘circle, cycle, turn, age, period’ (Sg 379).

daara f. ‘halo, arena’, teɛtergtíit daara ‘lunar halo’ (N.B. of good omen) (Rp)
Borrowed from Ar dāra, pl. -āt ‘halo, circle’ (Sg 350).

darab m., def.sg. udarab, def.pl. idaraba ‘way’ (Wd) = darab ‘chemin’ (Vh) = 
darḁb m., pl. darbḁ ‘way, path’ (HuB) = Am ’u̱ darib, pl. ’iḏarba ‘way, road’ (Do) 
= Am darib ‘road’ (Star) = deréeb m., pl. derāb́ and deríb m., pl. dérba ‘der Weg’ 
(Re) = déreb m. ‘Weg, Pfad’ (Al) = dérreb (Se)
Borrowed from Ar darb, pl. dirāb ‘(mountain-)path, road, street, gate’ (Sg 358).

u derhih, indet. derhiib ‘altes Gebäude, Schochgrab, alte Ruine’ (Hs)

Am dorhan ‘smoke’ (Star)

daráak m., pl. darák ‘die kalte Jahreszeit, Regenzeit, Winter’ (Re) = oo darak 
‘Winter’ (Bu)
The closest cognate appears in Iraqw (SCu) daraqi ‘coolness’ (Mous). The other 
parallels are problematic:
(1) Reinisch (1895: 70) compared it with Gz dadak ‘frost, cold, highland’ 
(Leslau 1987: 123) and further with Saho (ECu) dadaaʕ ‘Regenzeit, kalte 
Jahreszeit (Jan-Ap), Jahresanfang, Jahr’ (Re), cf. Afar dadaʕ ‘short rainy sea-
son’ (PaHy).
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(2) Mukarovsky (1987: 289) found Chadic parallels: (C) Kotoko: Buduma delagö 
‘pluie’ (Decorse), Gulfei dalage id., Makeri ndelgo id., Affade dílko, Kuseri ntul(u)
gọ ‘Himmel’, So antilga ‘God’ (cf. Sölken 1967: 186), but cf. Kanuri dəĺágə ‘rain 
cloud’ (Cyffer).

dirukw m., def.sg. oodrukw, def.pl. eedrukw ‘trough, watering place for animals’ 
(Wd) = dirikw m., pl. -ḁ ‘pool made by side of a well to water animals at skin for 
drawing water’, cf. dirkwḁ m. ‘skin for drawing water’ (HuB) = dirúukw m., pl. 
dírkwa ‘water-trough’, i.e. ‘hole, near well, lined with clay’ (Rp) = ọọ drukw, pl. 
děrukwäh ‘Trog aus Lehm neben dem Brunnen, aus dem die Tiere saufen’ (Hs) = 
derúkw m., pl. dírkwa ‘Wassertrog aus Lehm neben der Zisterne, zum tränken des 
Viehes’ (Re) = déruk, pl. dérkwa ‘Wassertrog’ (Al) = o’deruk id. (Mu)
Cu: (C) *dädaqwa (Appleyard 2006: 102) > Bilin däräqwa ‘black earth from which 
pots are made’, Qwara daxwa, ?Khamir rəqwa ‘Ton(erde), Lehm’ (Re; see also Ap-
pleyard 1984: 48), cf. Gurage čə̣qara ‘mud’ (Ls) || (S) Asa deregiyo ‘mud’ (Ehret 
1980: 360).
Appleyard (2006: 45, 103) analyses CCu *dädäqwa as the partial reduplication, 
where the simple root would be preserved in Qwara daxwa and corresponds to 
ECu *ḍoqq-/*čọqq- > Som ḍooqo ‘muddy water’; Oromo ḍoqqee, Konso ḍoqqeta, 
Dirayta čọqqa; Gawwada čọoqqo/ḳooqo; Yaaku čọqon ‘wet’ etc. Kemant šəxa and 
Awngi čəqi ‘mud, clay’ are borrowed from a source of the type Amh čə̣qa, which 
itself was adapted from some source close to Dirayta čọqqa or Gawwada čọoqqo. 
In any case, Beja dirukw must represent an adaptation of the reduplicated form 
close to Bilin däräqwa.

u dirreh, indet. dirraab ‘plastischer Ton mit dem der Kochtopf gemacht wird’ (Hs)
(1) Cu: (E) Afar ḍarri ‘shale, argil’ (PaHy); Sam *ḍeri ‘clay pot’ (Heine 1978: 80) 
> Som ḍeri ‘cooking pot of clay’ (Ab), Boni ḍerg (He), Rend ḍíri ‘clay pot’ (He; 
Lamberti 1986: 345 has recorded Rendille diri); Arbore ḍeeré ‘cooking pot (earth-
enware)’ (Hy).
(2) ?Cu: (E) Sid, Kamb dora ‘(red) clay’ (HG); ?Som dooro ‘Schmutz’ (Re); ?Oromo 
duri ‘schmutzig’ (Tutschek);
?Ch: (W) Gwandara dora ‘dirt’.
The alternative (1) implies ḍ- instead d- in Beja.

diwil, dauwil ‘near’, diwil v.1 ‘to be near, to appear’ (Rp) = dawil ‘proche’ (Vh) 
= dawúl, dawíl besides dalíw ‘nahe’ (Re) = diwuul n.act. ‘being close’ (Wd); cf. 
dawlaat f., def.sg. tudawla, def.pl. tidawla and teediwal ‘country’ (Wd) 
Reinisch (1895: 72) connected it with Ar ǧiwār ‘neighbourhood’ (Sg 252) and 
Kunama dawla, doola ‘nähe, nahe’. The latter comparison is certainly correct; it 
remains to determine a donor-language. The first parallel is apparently incor-
rect.
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u duwaar, pl. i duwer ‘Zeltlager’ (Hs) = duwéer m., pl. -a ‘Verwandtschaft, 
Geschlecht, Stamm, Tribus’ (Re)
Borrowed from Ar duwwār ‘kreisförmiges Beduin-Zeltlager’ (Hess 1919: 212) and 
not from ǧawwār ‘farmer, peasant’ (Sg 252) how proposed Reinisch (1895: 72).

?te dai ‘moon’ (Salt), compatible perhaps only with ondjim id. (Bu)
If these old and apparently inexact records reflect a word different from the usual 
denotation of ‘moon, month’, viz. tirig m. ‘month’, tirig f. ‘month’ (Hu), in older 
records with voiced d-: the dirik (Kc) = o’ědrik (Mu), they can be compared with 
ECu (Macro-Somali) counterparts: Som day(y)ax ‘moon’, dial. Qallaafo daynyax, 
Rendille yeyaḥ (Heine 1981: 199 reconstructed PSam *záy(y)àḥ); Bayso diginni id. 
(Nuuh and Ehret 1985: 252–257). Outside Cushitic, there is a possible cognate in 
Masa (CCh) ndai ‘Sterne’ (Lk). Doubtful.

doi m., pl. doiyḁ ‘path’ (HuB) = Am doy ‘road’ (Star) = ẹẹ dọọy ‘die grosse Wüs-
tenstrasse’ (Hs) = Bi dooiă pl. ‘vie’ (Huber 1898; see Cifoletti 1994: 61)
?Cu: (E) Som daw ‘way, path’ (Luling) = dáu ‘method, direction’ (Ab) = ‘Weg, 
Strasse’ (Re); Burji daw(w)-a ‘way, path’, Sid doogo ‘road’ (Sasse 1982: 54; Hud-
son 1989: 124 reconstructed PHECu *doogo and included here Hadiyya googo id. 
without any explanation of the different initials; it seems better to assume two 
words for ‘path/road’: (i) *daw-, (ii) *goog- [see below apud giig], contamined in 
Sid doogo).
Note: Reinisch (1902: 120) compared Som with Nile Nubian, concretely Old No-
biin ⲇⲁⲩ, Mahas dáwi ‘way, road’ (Murray 1923: 32 connected the Nubian forms 
with Central Sudanic Bagirmi dobu).

dayaayt f., def.sg. tudayaay, def.pl. tidayay ‘ground’ (Wd) = dayay f., pl. deeay 
‘earth, ground’ (HuB) = Am daiyay ‘earth, ground’ (Star) = tu däyaay, indet. 
däyaayt, pl. ti deyey ‘Erde, Land’ (Hs) = dáya f. ‘ebene, weite Fläche, Land’ (Re) 
= [to]tayáh ‘Erde’ (Km)
?Cu: (C) Khamir dáadaa ‘Wüste, Steppe, der freie Raum ausserhalb des Dorfes’ 
(Re); (E) ?Afar daada ‘piece of land for cultivation, plot of land’ (PaHy); Bayso 
dida ‘plain, flat country’ (Fleming 1964: 53) = diida ‘plain’ (Hy); Oromo: Borana, 
Orma, Waata diida ‘plains, fields, savanna; outside’ (Stroomer). 
Lit.: Reinisch (1884: 352) Khamir + Oromo.
Note: Beja dayay is compatible with Khamir and ECu forms, if the rule *-dy- > 
-y- operated in Beja. There is a good example in Beja gwedi, pl. gwey ‘eye’ (Al). 
Alternatively, the C + ECu forms can be explained as a result of reduplication.
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ḍ

ḍ’(a) v.1/2 ‘to patch, to plaster (mud wall, garment, wound)’ (Rp) = doo’ m., pl. 
dóo’a ‘Ton, Lehm, klebrige Masse’, doo’ (2) ‘aus Lehm formen, Töpferei betreiben, 
bestreichen’ (Re) = doo’ ‘(auf)kleben’ (Al)
Cu: (E) Som ḍaaʕ ‘Schlamm, Kot, Ton, Lehm’ (Re) || Dahalo ɗóɗoʔa ‘mud’ (To) = 
ndodóʕo id. (Eh);
Se: Ar ṭāʔ (ṭ-w-ʔ) ‘mud’, Gz ṭeʔa and ṭeʕa ‘to besmear, anoint, cover over, plaster 
with mud’ (Leslau 1987: 600).
Lit: Reinisch (1902: 125) Beja + Som + Gz.

tọọ ḍaa’, indet. ḍaa’t, pl. tẹẹ ḍä’ ‘Wasserloch im Felsen’ (Hs)
?Cu: (E) Afar ḍaḍḍaʕo ‘rock pool’ (PaHy).

ḍ(ə)’aaš, ḍaaš m. ‘cool wind from south in rainy season’ (Rp) = daš m., pl. d’hašḁ 
‘wind preceding autumn rain’ (Hu)
Om: (N) Male čịiš-i ‘cold weather’; (S) Dime čịič-̣ ‘cloud, fog’ (Hayward 1988: 266 
reconstructs POm *č-̣). 

ḍib m., def.sg. ooḍib, def.pl. eeḍib ‘time, period’ (Wd) = ḍib in u yiin ḍib ‘Westen, 
Sonnenuntergang’ (Hs) = too yíiṇ-ḍib ‘Sonnenuntergang, West’, cf. ḍib v.2 ‘fallen, 
stürzen; untergehen (Sonne, Mond, Sterne)’, ḍuub m., pl. ḍib ~ d- (Re) = ḍib ‘to 
fall, set (sun, moon, stars)’ (Vh) = ḍib and dib v.2 ‘to fall; set (sun)’ (Rp) = yin 
dib ‘sunset’ vs. dib v.2 ‘to fall’ (Hu) = ḍibaa ‘to fall’ (Wd).
Reinisch (1887: 95) compared it with Bilin dibb ‘niederfallen, -stürzen’.

ɖeefáa, pl. ɖéefa ‘porte’ (Vh)

ḍhalayt f. ‘charcoal, coal, ember, spark’, def.sg. tuḍhalay, def.pl. tiḍhalay and ḍhat 
(Wd) = ḍăhálay, ḍəhálay f., pl. ḍahálɛy ‘glowing ember’ (Rp) = d(ă)hlee f. ‘char-
coal, coal’ (HuB) = dehaláay f., pl. dehaláy ‘Kohle, Glutkohle’ (Re) = dháley f. pl. 
‘(Holz-)Kohlen’ (Al)
Cu: ?(C) Khamir ẓildena ‘Kohle’ (Re) || (E) *cịlḥ- ~ *cụlḥ- ‘charcoal’ (Sasse 1979: 
22, 26, 30; Id. 1982: 104) > Saho dilheno ‘Glutkohle’ (Re), Afar dikiiḥin ‘hot coals’ 
(PaHy); Som duxul, Ashraf dhuxul, May, Tunne dhọhọl, Dabarre, Jiddu dhuhul, 
Garro dhulah, Boni Kilii ulah; Rendille jilax ‘Holzkohle’ (Lamberti 1986: 347; he 
reconstructed ‘Old Somali’ *ḍyulax-); Oromo cịl-ee ‘charcoal’, Konso ḍil-a, D’irayta 
ḍilh-a; Dullay: Harso-Dobase, Gollango ḍilḥ-e ‘Holzkohle’ (AMS); Burji il-i ‘ember’; 
Yaaku ṭééh-ó ‘charcoal’ (He) || Dahalo t ̠ị́liḥa ‘embers’ (Eh).
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ḍéekwa m. ‘Tonplatte zum Brotbacken’ (Re)
The potential parallels can be organised according to the various original initials, 
viz. dental (1), glottalized dental (2), glottalized affricate (3):
(1) Cu: ?(C) Qwara daxwa ‘Ton(erde)’ (Reinisch 1887: 111 connected it with Bilin 
däraqwa id.) || Dahalo ɗoḳḳe ‘dust, mud’ (Elderkin);
Ch: (C) Nakatsa ùdɨɣwa ‘large water pot’, Zeghwana nduɣwè id., Glavda ńdùɣwà 
id.; Fali Gili dəɣ̀o id., Higi Kamale dùɣwì ‘cooking pot’ (Kr);
(1) or (2) PBe *(w)a-/(w)i-d/ḍuqq-i > (N) Shilha ideqqi ‘argile à poteries’; (E) 
Ghadames ụ̄ḍəššị (Lanfry) id. = oudhetchi/uḍečč̣ị (Calassanti-Motylinski), see Vy-
cichl (1990: 40);
(2) Cu: (E) *ḍoḳḳ- > Som dhooq-o ‘turbid water, mud’ (Ab); Oromo ḍoqq-ee ‘mud; 
excrement from horse or cow’ (Gg), Maca and Borana dhoq-e, Guji doq-e ‘mud’ 
(LVC), Konso ḍooq-eta ‘mud’ (Bl); Dullay: Gollango-Gawwada ḍoqqolo ‘Schlamm’ 
(AMS); Burji ḍoḳḳ-ée ‘mud, swamp’ (Sasse 1982: 65);
(3) Cu: (C) *caɣw- (~ *-qw-) > Bilin šaqwa, Khamir cawa, Kemant saɣwa ‘dung’ (Ap-
pleyard 1984: 36) || (E) *cọḳḳ- > D’irayta cọḳḳ-a ‘mud’ (Bl); Dullay: Gawwada 
cọoqq-o id. (Ss), Tsamakko c̣ó̌oq-̇e ‘mud’ (Hy); Burji cọ́ḳḳ-ee ‘excrements of horse 
or mule’ (Sasse 1982: 49);
Ch: (W) NBauchi: Warji cạkwan-na ‘small beer pot’ (Skinner) || (C) Fali Gili tsàx-
wa ‘small water pot’ (Kr) || (E) Bidiya cookíyà ‘grand vase’ (Alio) (Stolbova 1996: 
47 reconstructs PCh *c̣ǎko).

ḍọọm ‘Norden, unter, tiefer gelegen’, ḍọọmaab ‘nördlich’ (Hs) = ḍóme m. ‘der 
Norden’ (Re) = ḍóome m. ‘Norden’ (Al) = dome- ‘Nord’ (Li); cf. ḍomaa ‘to go 
east’ (Wd)
Probably identical to ḍoom ‘downhill, under’ (Vh), cf. adv. ḍom ‘downhill, down-
stream’, a derivative of the ḍom v.2 ‘to move downhill’ (Rp) = ḍoom adv. ‘down-
hill’, ḍoomaa ‘to move down’ (Wd). Other parallels can be perhaps found in HECu: 
Gedeo ḍi’mo ‘deep (of water)’, Sid diime ‘deep (esp. river)’ (HG).
Another, but less probable possibility consists in a borrowing from Gz ḍim ‘left’ 
< ḍəgm (Leslau 1987: 149).

ɖaw ‘forêt, jungle’ (Vh) = daiw m., pl. -å ‘khor with trees in it, forest’ (HuB)

f

fai ‘water course (small tributary)’ (HuB)

fuu’ m., pl. fi ‘smell’ (n.), cf. fu v.2 ‘to smell’, n. act. fu’ti (HuB) = fi m. pl. ‘air’ 
(Rp) = fuu’ m., pl. fi’ ‘Geruch’, cf. fi’ v.2 ‘riechen, Geruch verbreiten’ (Re), and 
further n. act. fú’ti/e m. ‘Riechen’ (Al)
Ehret (1987: #185) compared it with Qwadza (SCu) fi’- ‘to sniff’. Onomatopoetic.
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tu faaḍih, indet. faaḍiit ‘vom Meer zeitweise überschwemmten Teil oder Bucht der 
Küste (blindes Ende eines Wâdī-Armes)’ (Hs)
Borrowed from Ar fayḍ ‘Fluss oder Wasser, das über die Ufer tritt’, cf. ʕôtêbic fêḍe 
‘grosse Verbreitung eines Wâdīs in einer Ebene, indem sich dasselbe in mehrere 
Rinnsale auflöst’ (Hess 1919: 212).

Am fufeen ‘wind’ (Star)
Derived from the verb fuuf v.2 ‘to blow’ (Rp) = fuufaa ‘to blow (up)’ (Wd).

Am fugir ‘wind which comes from the North’ (Star)

faham m., def.sg. oofham ‘charcoal, coal’ (Wd) = faa(h)m m. ‘charcoal’ (HuB) = 
faháam m., pl. fahám and faam m., pl. fam ‘Kohle’ (Re) = fam m. ‘(Holz-) Kohlen’ 
(Al)
Borrowed from Ar faḥm or Ti fäḥam ‘charcoal’ (Leslau 1987: 157)

ọọ fej, indet. fäjaab, pl. i fäjäh ‘Klus, tiefer Einschnitt zwischen zwei Bergen von 
einiger Breite, nicht Wâdī’ (Hs)
Borrowed from Ar faǧǧ ‘broad valley path; saddle of mountain, defile, pass’ (Sg 
775), dial. (Yemen) feǧǧ ‘pass (in hills)’ (Hess 1919: 212).

fájr, fadl, fádĭl ‘dawn, early morning’ (Rp) = fajír m., pl. -a ‘Morgen, Morgendäm-
merung’ (Re) = Am fajr, Hadendoa fadl ‘dawn’ (Star) = phâdjir ‘Morgen’ (Se); cf. 
fajir m. ‘morning prayer’ (Wd)
Borrowed from Ar faǧr ‘first light of the morning’ (Sg 776) or Ti fäjř ‘the (next) 
morning’ (LH 674).

filfuu f. and filfit m. ‘ground too hot to walk on, place where fire has been’ (HuB)

fara’ḁ m., pl. fara (~ felḁ) ‘difficult pass over mountain range’ (HuB) = far’a f., dim. 
fal’a and falas f. ‘agaba’, i.e. ‘negotiable path over hill’, liiliitíit fál’a ‘corner of eye’ 
(could it correspond to fála f. ‘Augapfel’ recorded by Reinisch?), yáfiit fál’a ‘corner 
of mouth’ (Rp) = tu farä’, indet. farä’t ‘die oberste einer Gebirgsstrasse’ (Hs)
Borrowed from Ar farʕa, farʕāʔ ‘der höchste Teil der Straße, die Stelle, wo sie 
endet’ (Hess 1919: 212).

farhå m. ‘clouds that white, on top of rain clouds’ (HuB)

feter m., pl. -å ‘name of the last two months of year’, fitrå f. ‘end of Ramadan with 
giving of alms’ (HuB)
Borrowed from Ar fiṭr ‘breaking of the fast, feast following the month of Rama-
dan’, fiṭrat ‘alms, sacrifice’ (Sg 769).
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g

gáa’ra, gár’a, gara f. ‘Hofraum, Raum um das Haus mit einer Umzäunung verse-
hen’ (Re) = to’gara, acc. garat ‘Hof, Umzäunung’ (Mu)
Borrowed from Ti qaʕrät ‘Hofraum’ (Re), cf. also Ty qərʕat id. and borrowed Bilin 
and Saho qaʕrät id., of the same origin (Reinisch 1887: 239; 1890: 230). The clos-
est cognate to EtSe appears in Soqotri qáʕer ‘maison, intérieur’ (Leslau 1938: 380; 
1979: 288; cf. Dolgopolsky 1973: 317) while Ar qaʕr ‘bottom, ground, depth, pit’ 
(Sg 847) differs in semantics.

giblḁ f. ‘direction of Mecca’ (HuB) = gabal ‘direction’ (Vh) = gíbla f. ‘der Nord, 
Direktion nach Mekka’ (Re) = te’gible pl. ‘der Nord’ (Mu)
Borrowed from Ar qibla ‘side towards which one turns, especially in prayer, di-
rection of Mecca’ (Sg 818).

gedi ~ gegi/ŭ ~ gihă m. ‘pole-star’ (HuB) = Am igedi and gygi ‘Polar star’ (Star) = 
jaj’i, jɛ j(‘)i m. id. (Rp) = u ǧaǧuh ‘Polarstern’ (Hs)
Borrowed from Ar ǧady, pl. ǧidyān, ǧadāyat ‘kid, he-goat; Capricorn’, ǧudayy ‘po-
lar star’ (Sg 224), dial. (ʿÖteb) el-ǧedī (Hs); cf. Gz gadey ‘Capricorn’ (sign of a 
zodiac) (Leslau 1987: 183).

gedím m., pl. gídma ‘Rand, Seite, Ufer’ (Re)
Is it a cognate of or a borrowing from EtSe: Gz gədm ‘side, direction, breadth, 
transversal side’, Ti gədəm ‘edge, side’, Ty gədmi ‘side, flank’, Amh gədm ‘width, 
horizontal road’ (Leslau 1987: 183)? The EtSe forms are isolated within Semitic; 
that is why their (Central) Cushitic origin is probable, cf. Bilin gədum ‘Seite, Rand, 
Ufer’ (with a ‘Semitic’ pl. agdaam), Khamir gidem-š ‘ausgestreckt liegen’ (Re). 
Ehret (1987: #44) compared the Beja and CCu forms with ECu *gudm- ‘shoulder’ 
> Oromo gurm-uu; Burji gudúm-a, Hadiyya gudum-o (Sasse 1982: 85). Saho gadim 
‘Breite, Weite, Ausdehnung; Seite, Rand, Ecke’ (Re) is borrowed from an EtSe 
source, maybe via CCu.

gídiimha, gídɛmha adv. ‘last year’ (Rp) = Am gidemha ‘last year’ (Star)
A compound consisting of gidh(i) ‘beyond, behind’ (Rp), plus mase f. ‘year’ (HuB)?

gaaf m., pl. găf̱ ‘dregs’ (Rp)
Could it be connected with gaaf v.2 ‘to leave an unconsumed portion of food or 
drink’ (Rp) or with geef, pl. gaf ‘Flussufer’ (Re)?

geef m., def.sg. oogeef, def.pl. igeefa ‘river bank, bay’ (Wd) = ọọ gẹẹf, indet. gẹẹ-
faab, pl. i gẹẹfeh ‘Steiufer des Nil und der Wâdīs’ (Hs) = geef m., pl. gaf ‘steiles 
Flussufer’ (Re) = geef m., pl. găf ‘steiles (Fluss-)Ufer’ (Al)
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Borrowed from Sudan Ar gêf ‘steiles Flussufer’, cf. Upper Egypt Ar qêf ‘steile Fels-
wand’ (Hess 1919: 212).

giig m., def.sg. oogiig ‘departure, passage’, giigaa ‘to go, leave’ (Wd) = giig m., pl. 
-a ‘Gang, Weggang, Abreise’, giig v.2 ‘fort-, weggehen’ (Re) = giig ‘to go away’ 
(HuB) = giig v.2 ‘to go; be about; die’ (Rp) = giig ‘(fort)gehen’ (Al) = o’gig ‘Gang’, 
giigya ‘gehen’, caus. gigisya ‘schicken’ (Mu) = gîkszetene ‘ich verkaufe’ (Se)
Cu: (C) Bilin gug ‘Weg’ (Re), Khamta gwəg (CR) || (E) Had googo ‘road’, Kamb 
goggoo (Ce);
Om: (S) Ari, Galila goog-í ‘road’ (Be);
Ch: (W) Bolewa goggo, Dera gokò ‘road’, ?Tangale wokò ‘path’ (Kr).

gigiiri f. ‘island’ (HuB), besides jadiira id. (Nakano and Tsuge) = jasire ‘Insel’ (Re)
Borrowed from Ar ǧazīra, pl. ǧazāʔir ‘island’ (Sg 233).

gagerhuš and garhuuš m. ‘granite that is disintegrating’ (HuB) = garhuuš m., def.
sg. ugarhuuš, def.pl. igarhuuša ‘sand stone’ (Wd) = u gerhuuš, pl. i gerhiš ‘zerfall-
ener (verwitterter) Granit oder Sandstein’ (Hess 1919: 212 also quoted ʿAbâbde 
[an Ar dialect of the Upper Egypt] qerhûš, pl. qärāhîš) = auêb garhúš ‘Sandstein, 
mürber Stein’ (Lp) = gagerhuš ‘verwitterter Granit’ (Mu)
Especially the form gagerhuš indicates an old compound, where the first compo-
nent could be identified with Ti gərgər ‘limestone, cliff, rock’, Amh gärgara ‘kind 
of stone to sharpen the scythe’ (Leslau 1982: 30), while the second component 
resembles Beja haaš ‘Sand, Staub’ (Re). 

tọọ gel, indet. gelt, pl. ti geleh ‘Wasserloch im Felsen’ (Hs)
Probably borrowed from Ar qalt ‘mountain-cave with water’ (Sg 852), ʕõtêbic 
dzelte etc. (Hess 1919: 212); on the other hand, there are Gz gol ‘cave’ (Ls 1987: 
189) and Saho-Afar galaba, pl. galoob ‘Höhle, Felsenhöhle, Loch’ (Re) = Afar gab-
la, pl. gàboolu ‘cave’ (PaHy) which are alternatively comparable with Beja.
There are also interesting NS parallels: Kenzi go̱l-di ‘hole’, Gulfan kol-do ‘well’; 
Bagirmi gulu ‘cave, waterhole’ (Murray 1923: 63, 110), but the Arabic connection 
seems to be more probable.

gil m., pl. -a ‘Grenze; bis (zu)’ (Re) = -gil ‘bis’ (Al); cf. Am gilhan ‘edge’ (Star)?
Reinisch (1895: 95) compared it with Old Nobiin kel ‘limit, end, boundary’, Ken-
zi-Dongola keel id., -keel-ir ‘at the edge of’ etc. (Murray 1923: 95).
Less probable seems the solution of Zyhlarz (1933: 178, #112) proposing a com-
parison with Eg (Pyr) ḏrw ‘Ende, Grenze’ (Vycichl 1983: 147, 219).

gál’a f. ‘Festung, Burg’ (Re)
Borrowed from Ar qalʕa ‘fortress, fortification, castle’ (Sg 853).
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gaaliigay m., pl. gaaliigee ‘mountain path’ (HuB)

gimḁ m. ‘mist’ (HuB) = gimt f., def.sg. toogim, def.pl. teegim ‘cloud’ (Wd) = geem, 
giim m., pl. géema, gíima ‘Nebel, Wolke’ (Re) = o’gim ‘Nebel’ (Mu)
Probably of EtSe origin, cf. Gz gime, gum ‘fog, cloud, dampness, mist, vapour’, Ti 
gim ‘fog, cloud’, Ty gime, gəmä ‘cloud, mist’, Amh gum ‘fog, mist’ etc. (Leslau 1987: 
193), although a lw. from Ar ġaym ‘cloud’, which has an exact correspondent in 
Syrian ʕaymā ‘mist, fog, cloud’, is also not excluded.

gimḁ f. ‘Friday’ (HuB) = gím’a and gúm’a f. ‘Freitag’ (Re) = gúma f. ‘Freitag’ (Al) 
= gíma ‘Woche’ (Km) = tegümma (Se)
Borrowed from Ar ǧumʕa ‘week’, (yawm) al-ǧumuʕa and ǧumaʕa ‘Friday’ (Sg 245). 
Cf. also the palatal variant jumaa’ and jimaa’ id. (Rp).

gannḁ f. ‘paradise, heaven’ (HuB) = jannaat f., def.sg. tujanna, def.pl. tijanna 
‘paradise’ (Wd)
Borrowed from Ar ǧanna ‘garden, orchard; paradise’ (Sg 247). See also dinna 
‘paradise’ (HuB).

Am gunub ‘coastal area, Red Sea hills’ (Star)
Borrowed from Ar ǧanūb ‘south’ or ǧanb, pl. ǧunūb ‘coast, boundary, region’ (Sg 
248–249).

gar ‘west’ (Hu) = [o]ghar ‘West’ (Bu) 
Identical with the following entry. The expected -ab or -eb was reinterpreted as 
the accusative ending.

gereb m., with art. oo ngereb = engereb m., pl. engrebḁ ‘evening, west’ (HuB) = 
giirab m., def.sg. ungiirab ‘evening, west’, def.pl. ingiiraba ‘evenings’, and girab, in-
girab m., def.sg. wʼingirab, oograb (Wd) = garíb m., pl. gárba ‘West, Sonnenunter-
gang’, engeräb́, pl. éngreba ‘Abend, West’, mágreb m., pl. -a id. (Re) = gerab m. 
‘evening’ (Rp) = Am gerab ‘sunset’ (Star) = engěreeb ‘Abend’ (Mu)
Borrowed from Ar ġarb and maġrib ‘sunset, west’.

Am an-gareeb, angi ‘Great Bear’ (Star)
Lit. ‘bedstead’, cf. angáre, acc. angareb ‘native bedstead’ (Rp) = aṅgarée, acc. -b 
‘tragbares Bettgestell’. Reinisch (1895: 24) derived it from Ar maqrī ‘lectus’.

garáabi f., pl. -a ‘footpath’ (Rp) = garabi ‘chemin’ (Vh) = geráabi f., pl. geráabya 
‘Fussweg durch die Wüste’ (Re) = geráabi f., pl. -ya ‘Wüstenweg’ (Al) = garbiit f., 
def.pl. tigarbi ‘path, way in the desert’; cf. gaar’ib ‘on foot’ (Hu)
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Probably connected with Ti gärab ‘road’, Ty gwärbi ‘stony road’ (Leslau 1982: 29). 
Reinisch (1895: 100) compared the Beja word with Ar ġaraba ‘to pass away, dis-
appear, depart’, ġurba ‘long journey, exile, emigration’ (Sg 749).

girbḁ m. ‘foreign country’, perhaps related to gerabi f. ‘distance’, gerbenda c. ‘peo-
ple inhabiting any distant country’ and/or girbib ‘dwelling to the west of the 
River; strange, foreign’, apparently derived from gereb ‘west’ (HuB) = gwirbaat f., 
def.sg. tugwirba ‘strange place’ (Wd)
Borrowed from Ar ġurba ‘foreign country’ (Sg 749).

gurbeebi m. ‘mountain ridge’ (HuB)

Am gerdaga ‘salty earth’ (Star)

gárha f. ‘der Acker’ (Re) = gara ‘village, yard, enclosure’ (HuB)
Borrowed from EtSe: Gz garha ‘plough’, garāht, garh ‘field, arable land, farm, es-
tate’, Ti gärhat ‘field’, Ty gərat, pl. gərahəw (Leslau 1987: 202).

giriʃ ‘argent’ (Vh)

gas m. ‘wave of sea’ (HuB). 

gos f., pl. -a ‘bouldery hill with sand powdered base: moving sandhills’ (Rp)
Cu: (E) *ge(e)š- > Afar gas-o ‘fence, wall’; Sid geeša ‘fino a’ (Mo), Burji jees-a ‘bor-
der’ (Sasse 1982: 110);
Om: (N) Kafa gašo ‘river bank, edge, border’, geš ‘towards’ (Ce).
Takács (EDE I: 225) adds Som gees m. ‘side, corner, edge; horn’, f. ‘direction, side’, 
adv. ‘sideways’ (Luling) ||| Eg (PyrT) gs ‘side’ (Wb. V: 191–194) ||| Se *giŝŝ- ‘side, 
body’ > Akk giššu ‘hip, flank’, post-Bib Hb gäsäs, Judaic Aram gīsəsā ‘side, arm’, 
Syriac gessā ‘coxa, latus’, Arabic of Daṯina ǧišša ‘cadavre, corps mort’, Mehri gəŝŝēt 
‘body, corpse’, Jibbali géŝət́ ‘side’ (SED 90–91), but without the Beja example.

gestíir m. ‘Zinn’ (Re and Al) = gestir id. (Mu) = kastir id. (Se)
Borrowed from Ar qaṣdir ‘tin’ (Sg 839) or from Ti gasṭīr id. (LH 581).

gw’ad m. ‘side; eye, loop, noose, bud, spring of water; v.1 ‘to watch’ (Rp) = 
gwod m., pl. gwad ‘side, edge, margin; eye, spring of water; v.1 ‘to watch’ (HuB) 
= gwaad and kwaad m., pl. gwád ‘Rand, Seite’, gwad and gwaj m., pl. -a ‘Auge, 
Gesicht, Quelle’ (Re) = o’guedy, pl. e’guey ‘Auge’ (Mu)
Cu: (C) *gwədŋ/*gwadŋ ‘side’ (Ehret 1987: #59) || (E) Som gawdi, goodi ‘Rand, 
Saum, Borte’ (Re) || (S) *gweʔed- (Ehret 1980: 372) > Asa gideʔe ‘ribs’; Qwadza 
geʔelito; Iraqw gweʔdo ‘anus’ (Eh) = ‘buttocks’ (Ki);
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Ch: (W) Bolewa gàʔɪd̀ɪ ‘face’ (Kr).
Note: The SCu and Bolewa parallels confirm Roper’s record gw’ad. A primary 
semantics could be ‘face’.

gwaab ‘plaine’ (Vh) = gwob m., pl. gwḁb ‘heap of stones in the bed of a khor’ 
(HuB) = gwãb m./f. (with a dim. function) ‘broad open flat ground with little 
or no vegetation’ (Rp) = ọọ ngwaab, indet. ingwaab, pl. ẹẹ ngwåb ‘flache, steinige 
Ebene’ (Hs); cf. gaab m., def.sg. oogaab, def.pl. igaaba def.pl. ‘ground flat, no veg-
etation’ (Wd)
Cu: (E) *gub(b)- > Afar gubb-i ‘high spot in undulating country’; Dasenech gum 
‘mountains’, Oromo gubb-aa ‘up, above’; Dullay: S’aamakko (Hy) g’up-o, Harso 
gúpo ‘mountain’; Burji gúbb-a ‘highland’ (Sasse 1982: 85) || Dahalo gúβa ‘plains’ 
(Ehret 1980: 238);
Ch: (C) Gava ɣuɓà, Nakatsa ɣùba ‘mountain’ (Kr); 
Eg (Pyr) gbb ‘Erdgott; Erde, Erdboden’ (Wb. V: 164);
Se: Mehri gōbi ‘side of mountain’, East Jibbali gɛ ̄id. (Jh).
Note: The semantic difference ‘mountain’ or ‘highland’ vs. ‘plain’ is not unusual, 
cf. Bulgarian planina ‘mountains’ vs. Czech planina ‘plain’.

gwoon m., def.sg. oogwoon, def.pl. igwoona ‘dunes’ (Wd)

Hdd and Bi gwineb ‘the land east of the crest of the Red Sea hills’ (BG) = gwinéb 
m. sg. ‘all the land to the east of the crest of the Red Sea’ (Rp)

Am gwar arawe ‘big deep well’ (Star)

h

haab m. ‘a red earth of which the sun-dried mud is impervious to water’ (Rp)

hoob m. ‘time’, na hoob ‘when?’ (HuB) = hoob ‘temps’ (Vh) = hoob m., def.sg. 
whu ‘time, season’ (Wd) = hob 1. ‘time, period’, cf. gál hob ‘once’, ón hob ‘at this 
present time’, 2. ‘when’, used as suffix to verb, cf. barúu-tamián-hob ‘when he ate’ 
(Rp, cf. § 147) = hoob 1. ‘Zeit, Mal, vices’, cf. éngal hoob ‘einmal’, mallée hoob 
‘zweimal’; 2. ‘als, da, nachdem, während’ (in Temporalsätzen, see Reinisch 1894: 
§107) (Re) = hoob postp. ‘als, nachdem’ (Al)
Reinisch (1895: 107) connected it with Ar sabba ‘time’, Gz soba ‘when, at that 
time, then’ and Nile Nubian šóobe ‘Zeit’. Leslau (1987: 482) added Ty sabu and 
šabu ‘then’ and an overview of etymologies of the Semitic words. In spite of the 
suggestive semantic proximity, without a convincing explanation of the develop-
ment from Se s to Beja h this solution cannot be accepted.
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habi m. ‘dusty wind’ (HuB) = Am habahai ‘hot east wind’ (Star)
Is it connected with hibi f. ‘early autumn, rainy season on plains’ (HuB)?

hibi ‘early autumn, rainy season on plains’ (HuB) = hibiit f., def.sg. tuhibi ‘rainy 
season, starting June’, and hubiit f., def.sg. tuhubi, def.pl. tihubi ‘rainy season’ (Wd) 
= Am hubeet ‘autumn’ (Star) = hibe m. ‘rainy season (July to mid Sept)’, f. ‘rainy 
season, rain or rainfall during that season’, hibɛb v.1 ‘to spread the rainy season’ 
(Rp) = húbi f. pl. ‘Regenzeit, Herbst’ (Al) = te’hebi ‘Regenzeit’ (Mu) = tohût id. (Se)
Cu: (E) Burji haburšó (HG) = hubúrši ‘flood’ (Sa) || (S) Qwadza hubuko ‘rain’ 
(Ehret 1980: 384);
Eg ḥbb.t (Med) ‘frisches Flusswasser’, (NK) ‘Stelle des Flusses aus der man trinkt; 
Urwasser; Wasser’ (Wb. III: 63; Faulkner 1981: 167).

hebbi ‘foam, froth, scum’ (HuB) =hibibt f., def.sg. tuhibib, and hububt f., def.sg. tu-
hubub ‘foam, froth’ (Wd) = Ammar’ar hubbáat, st. det. ti ̱húbba id. (Do) = hibib f., 
pl. hibba ‘foam, froth’ (Rp) = hebíb f., pl. híbba ‘Schaum’ (Re) = tehübba id. (Se)
Cu: (E) *ḥumb- (LECu by Black 1974: 107, but the cognate in Kamb allows to ex-
tend the level of the reconstruction) > Saho ḥembo ‘froth, foam’ (We) = hinbó ~ 
himbó ‘Schaum, Geifer’ (Re), Afar ḥimbo ‘bubbles, froth’ (PaHy); Som and Rendille 
ḥúmbo ‘froth’ (Heine 1981: 189 reconstructed pSam *ḥúmbò); Or Wellega hoomac-
ca ‘foam’ (Gg); Kamb humbi ‘foam’ (Ls);
Om: (N) Kafa umbo ‘schiuma’ (Ce), see Dolgopolsky (1973: 152) who connected 
Cu and Kafa.

hubaal ‘viele und schwierige Sanddünen’ (Hs)
Borrowed from Ar ḥabl, pl. ḥibāl and ḥubūl ‘far-stretching sand-hill’ (Sg 262; cf. 
Hess 1919: 214).

had m., pl. -a ‘boundary, limit, frontier’, o rbai had ‘foot of mountain’ (HuB) = 
hadd m., def.sg. whadd, def.pl. yhadda ‘location, site’, cf. haddoyt f., def.sg. tuhad-
dooy ‘limit’ (Wd) = haddi, haddo ‘limit, boundary, extent’ (Rp) = ọọ had ‘Fuss 
des Berges resp. die Ebene, die unmittelbar an ihm liegt’ (Hs) = haad m., pl. -a 
‘die Ebene, das Flachland; Grenze, bis zu/hin’ (Re) = had ‘until (e.g. tomorrow)’ 
(Wd) = o’hadd ‘Ebene’ (Mu)
Reinisch (1895: 108) compared the form meaning ‘Ebene’ with Ar hadūd ‘plain; 
steep precipice’ (Sg 1169) while the latter meaning was connected with Ti ḥadda 
‘to delimit’, ḥad ‘aim, limit; till, about, because of’, Ar ḥadda ‘begrenzen’ (LH 96), 
ḥadd ‘limit, boundary’ (Sg 266). But there are also promising ECu parallels: Burji 
hádd-a ‘middle, centre; between’, urranánda hádda ‘hollow between mountains’, 
Oromo (h)add-a ‘fronte, frontone’ (Borello) = Borana adda ‘forehead’ (Stroom-
er), see Sasse (1982: 89). A confusion of the genuine Cushitic word and Semitic 
borrowings?
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had m. ‘Sunday’ (HuB) = hadt f., def.sg. toohad, def.pl. teehad ‘Sunday’ (Wd) = 
had ̥f. ‘Sunday’ (Rp) = had ‘erster’, only in had yiin or had embí’ ‘Sonntag’ (Re) = 
Am haṯ ‘Sunday’ (Star) = tachát id. (Se)
Borrowed from Ar yawm al-ʔaḥad ‘Saturday’, lit. ‘day-the one’ (Sg 1242), cf. Ar 
dial. (Upper Egypt) yōm ilḥadd id. (Nishio 1994: 277).

hooḍ ‘trou naturel d’un oued, réservoir, mare’ (Vh) = hooḍ m., def.sg. whooḍ, 
def.pl. yhooḍa ‘mud’, and hood m. ‘cistern, lake, puddle’ (Wd) = hood m., pl. -a 
‘Teich, See’ (Re)
Borrowed from Ar ḥawḍ ‘reservoir, cistern, watering-place’ (Sg 304).

hud f., pl. hid ‘thunder’, hud v.2 ‘to thunder’ (HuB) = huudt f., def.sg. toohuud, 
def.pl. tihuuda ‘thunder’, huudaa ‘to thunder’ (Wd) = Am húud, hoot ‘thunder’ 
(Star) = huud m., pl. hiid ‘Donnerschlag, Donnern’, hída f. Gekrach; Donner’, 
huud di v.1 ‘donnern’ (Re) = huud f. ‘Donner’ (Al) = te’hud id. (Mu) = to hût 
id. (Se)
Borrowed from Ti hədūd ‘thunder’, hadda ‘to thunder’ (LH 26), related to Ar hadd 
‘destruction’, hadda, hudda ‘crash of ruin’ (Wahrmund I.2: 1104; Sg 1167).

híd’a and héd’a f. ‘Versteck, Höhle, Räuberlager’ (Re)
Borrowed from EtSe, cf. Gz ḥəzʔat and ḫəzʔat ‘hiding place, den, lair, retreat, 
enclosure’, Ti ḥazʔat ‘reserved pasture’ (Leslau 1987: 252). Bilin hedʔát ‘Räuber-
lager’ (Re) is of the same origin.

hadíid m. ‘ferro’ (Ci); cf. haddaadiib m., def.sg. whaddaadi, def.pl. yhaddaadi 
‘blacksmith’ (Wd)
Undoubtedly connected with TiBA ḥadi:dat ‘iron’ (Nakano and Tsuge). Cf. also 
Beja haddáad m. ‘fabbro’ (Ci) < Ar ḥaddād ‘blacksmith’ (Sg 266). The other in-
formation, see endi ‘iron’ (HuB).

hidim f. ‘light rain’ (HuB)
Borrowed from Ar hadma ‘light rain’ (Sg 1169).

hafiir m., def.sg. whafiir, def.pl. yhafiira ‘well, water’ (Wd)
Borrowed from Ar ḥafīr ‘pit, cavity’ (Sg 287).

hog m. ‘lower land to which water flows, depth descent’ (HuB)
Cu: (E) Som hog ‘Grube, Loch, Höhle’ (Re) = ‘hole in the ground’ (Luling).

hagir m. ‘pool of water, shallow well’ (HuB) = u hagir, indet. hàgraab, pl. i hagireh 
‘Tümpel im Wâdī-Bette’ (Hs) = Suakin o-hăgĭr ‘pool’ (Th)
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hagaay m., def.sg. whagaayi ‘summer time’, hagiya ‘to spend the hot season’ (Wd) 
= hagáay m. ‘Sommer, heißeste und trockene Jahreszeit’ (Re) = haggai (with 
art.) ‘the past summer’, (without art.) ‘the coming summer’, măhagay m. ‘summer’ 
(HuB) = məhagay m. ‘the hot season in May and June’, imhagay ‘in summer’, cf. 
v.1 hagi ‘to spend the hot weather’ (Rp)
Cu: (C) Bilin ħagay ‘dry season’ (Ap) = hagáay ‘die trockene Jahreszeit, Som-
mer’ (Re), Khamir ħiya, besides aya ‘Sommer, trockene Jahreszeit’ (Re), Khamta 
ḥagáay id. (Re) || (E) *ḥagay- ‘rainy/dry season’ (Sasse 1982: 89) > Saho ḥa-
gay, Afar ḥaagay ‘summer’, Som ḥagaa ‘dry season’; Oromo hagay-y-a ‘wet season 
(June-July)’ = SOromo (h)agaya ‘(season of the short) rains (Oct-Nov)’, D’irayta 
haakay-t; Dullay: Harso, Dobase ḥakay-te, Gollango ḥakay-té ‘Regenzeit’ (AMS), 
Tsamakko haqȧy-te ‘month after the rain season’ (Savà); Burji hagáy-ee ‘second 
rainy season; short rains (April)’, Had hagey-y-ee ‘rainy season’ (HG), Kamb 
haguu(ha) ‘dry season’ (HG);
EtSe: Gz ḥagāy ~ ḫagāy ‘summer, dry season (Jan-March)’, ḥagaya ‘dry season’, 
Ti, Ty ḥagay ‘dry season’, Amh (h)agay (Leslau 1987: 228).
The presence of the initial ħ- in Agaw indicates a borrowing from Ethio-Semitic 
(Appleyard 2006: 58). The absence of any cognates to the Ethio-Semitic words in 
other Semitic languages can also mean their foreign origin, probably from East 
Cushitic. The Beja forms can represent a common Cushitic heritage, but a borrow-
ing via Tigre cannot also be excluded.

hójar m. ‘period of the day from 10 a.m. to 2 p.m.’, cf. hojar v.2 ‘to set off in the 
heat of noontide’ (Rp)
Borrowed from a source of the type Ar haǧīr ‘Mittagshitze’ (Wehr 905) or haǧīra 
‘hottest mid-day’ (Sg 1167)? 

u hakib, pl. i hakbäh ‘Stufe, abfallende Stelle in der Strasse’ (Hs)

(w)hal m. ‘mud’ (HuB)
?Cu: (E) Oromo hola ‘hole in ground, ditch’ (Sasse; Stroomer); Burji hóoloo ‘ditch’ 
(Sasse 1982: 100). 

hɛlɛidiigwát f., pl. -a ‘rainbow’ (Rp)
Lit. ‘hare’s messenger’.

halham m. ‘sandy foreshore’ (Rp) 
Is it connected with (w)hal m. ‘mud’ (HuB)?

hélla, hílla f. ‘Dorf, Ortschaft’ (Re)
Borrowed from Ar ḥilla ‘Absteigequartier, Dorf um 100 Zelten, Versammlung, Ort 
derselben’ (Wahrmund I, 1: 540).
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haláan adv. ‘jetzt’, haláan-nee ‘von jetzt an’ (Re)
Reinisch (1895: 117) derived it from Ar al-ān ‘now, at present’ (Sg 70).

héema f. 1. ‘Zelt’; 2. ‘Sternbild der Plejaden’ (Re) = tehéma ‘Zelt’ (Se)
Borrowed from Ar ḫayma ‘tent’ or EtSe, cf. Gz ḫaymat and ḥaymat ‘tent, tabernac-
le’, Ti ḥaymät ‘round hut made of ‘ (Leslau 1987: 269).

u họmih, indet. họmiib ‘Felswand’ (Hs)
There is a suggestive parallel in Hb ḥômāh ‘Stadtmauer, mur dʼenceinte’ or Qa-
tabanian tḥmy ‘mur’ (DRS 880), while the corresponding Ar counterpart ḥāmiya 
means ‘die schützende’ (Vergote 1965: 60). The historical circumstances of this 
connection remain puzzling.

Am humā- ‘rainbow of three colors’ (Star)
Could it be adapted from Ar ḥumm(a) ‘heat of midday’, ʔaḥamm ‘white’ etc. (Sg 
295)?

hemni f. ‘afternoon’ (HuB) = hamnii f. ‘après-midi’ (Vh) = himni f. ‘late afternoon’ 
(Rp) = Am himni ‘afternoon’ (Star) = humniit f., def.sg. tuhumni ‘afternoon’ (Wd) 
= húmnay and húmne f. ‘der späte Nachmittag, die Zeit um Asser, Abend’ (Re) 
= húmnay ‘Nachmittags reisen (abreisen)’ (Al) = hemeni[t] ‘Abend’, hemenáya 
‘Abends verreisen’ (Mu)
Cu: (E) Macro-Somali *hammeen (Ehret 1987: #549) or *himmeen (Heine 1978: 
85 reconstructed pSam *hibéèn) ‘night’ > Som habeen ‘night’, Jiddu hamííŋ id., 
Boni hawéeŋ-ka ‘this night’, Rendille ibéen ‘night’ (He), Bayso hemeen id. (HaLb); 
?Dullay *ʔawn-e ‘night’ > Harso-Dobase-Gollango-Gawwada áwne id. (AMS); 
Yaaku aun id. Apparently a derivative of *him- continuing in Elmolo híme ‘dark-
ness of a moonless night’ (He); Libido, Hadiyya hiimo ‘night, evening’ vs. heemaca 
‘black’ (Korhonen et al. 1986: 82, 79) = Hadiyya heemacca ‘black’ (Hu). The 
corresponding forms also appear in Dahalo híímane ‘tomorrow’ vs. hííma ‘night’ 
(Tosco);
?Om: (N) Kafa hana ‘Abend’ (Re); Gimira: She eehn ‘notte’ (CR).

hamiis f. ‘Thursday’ (Rp) = khamiist f. id. (Wd) = hamis f., pl. -a ‘Donnerstag’ 
(Re) = tamîs id. (Se)
Borrowed from Ar ḫamīs ‘Thursday’ (Sg 341).

hinint f., def.sg. tuhinin ‘antimonium’ (Wd)

har’ii adv. ‘after, afterward’, harʼa postp. ‘end, after’ (Wd) = harʔi ‘après’ (Vh) = 
har’íi adv. and prep. ‘behind, after(wards), back’, har’iinay ‘that which is behind, 
hinder most the past’ (Rp) = (h)ar’ adv., prep. and postp. ‘hinter, nach, hinten’, 
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cf. with the gen. in -i: óo-gaw-hár’-i ‘hinter Hause’, with pronom. suffixes: har’-oo 
‘hinter, nach mich’, har’-óok ‘hinter, nach dich’ etc. (Re) = ári, áre, éri ‘hinter, 
hinten, nach’ (Al) = erree id. (Mu) = arûk ‘hinter dich’ (Km); cf. also har’í ‘poppa’ 
(Ci)
Probably borrowed from Ti ḥar ‘behind, after that’, cf. Soqotri ḥer-hen ‘behind’ 
etc. (LH 64–65; Leslau 1987: 13).

harbuub m., def.sg. wharbuub, def.pl. yharbuuba ‘edge, riverbank’ (Wd) = harbuub 
(~ helbuub) m. ‘khor, small tributary, ravine’ (HuB) is probably identical with hir-
bub m., pl. hirbib ‘bed of river or khor’ (HuB) = hírba, hérbo, hárbo m. ‘Flussbett, 
Bucht, steiler Abhang, Hügel’ (Re) = hérbo m. ‘Einschnitt, kleine Bucht, Flus-
sufer’ (Al) = hirba m. ‘Flussbett, khor’ (Kc)
Perhaps related to ECu *ḥirrib- (Sasse 1982: 105) > Som ḥirrib ‘corner of the eye’, 
CSom hirrib ‘eyelid’, Jiddu hereefə ‘lip’ (Lb); Oromo hirrib-a ‘sleep’, Konso hirrip-a, 
D’irayta hirrip-itt; Yaaku hereb-an ‘eyebrow’; Burji imbír-oo ‘eyelid’ || Dahalo ḥíri-
fane, pl. ḥirífa ‘eyebrow’ (Eh) or SOromo hirba ‘heel; behind, following’ (Stroom-
er) and Burji hirba ‘back’ (HG), cf. also Beja hɛrbabam ‘to return, come back’ (Rp). 
The semantic difference between ‘shore’ and ‘edge/corner (of face, mouth, eye 
etc.)’ is not insuperable, cf. Beja daraag 1. ‘Wange’, 2. ‘Rand, Seite’ (Re). 

haruur m. ‘hot wind’ (HuB) = Am haror ‘hot wind’ (Star)
Borrowed from Ar ḥarūr ‘hot night-wind; heat of the sun’ (Sg 274).

hasas m. ‘gravel’ (HuB)
It is tempting to connect this word with its Semitic counterparts where the closest 
cognates appear in Aram ḥăṣăṣā, Hb ḥāṣāṣ ‘pebbles, gravel’ (see haš below). 

haš m. ‘ground, earth’ (HuB) = haaʃ ‘terre (sol)’ (Vh) = (’u̱) haaš, pl. (’i)̱ haš 
‘earth’ (Do) = haaš m., pl. hăš ‘dust, earth, ground, land, country’ (Rp) = ọọ haaš 
‘Staub, zerriebene Erde, unreine Sand’ (Hs) = haaš m. ‘Sand, Staub’ (Re) = haaš 
m. ‘Staub’ (Al) = o’hash ‘Staub’ (Mu) = Am haš ‘country, ground’ (Star) = [oh]
haasch ‘Erde’ (Kc) = [wu]hásch (Se)
Reinisch (1895: 129) compared haaš with EtSe: Gz ḫoṣā ‘sand, gravel’, Ty ḥoṣa 
‘gravel’, Ti ḥoṣa, Amh hačạ ‘resembling coarse white sand’ (cf. further Soqotri 
ḥáṣaḥáṣihin ‘gravel’, Aram ḫăṣăṣā, Hb ḥāṣāṣ ‘pebbles, gravel’, Akk ḫiṣṣu, see Leslau 
1987: 266–267). The difference š : ṣ indicates that the Beja word is not borrowed 
from EtSe; it might be a cognate. More convenient cognates probably appear in 
SCu: Iraqw hasaŋ, Qwadza hasinko ‘sand’, Asa hajat ‘id., earth’ (Eh), although the 
correspondence of the second consonant is not quite clear. In ECu, D’irayta huss 
‘earth’ (Bl), although isolated, can be related too. The CCu forms as Kemant and 
Khamir ašäwa, Qwara ašawa etc., are probably borrowed from an EtSe source of 
the type Amh ašäwa or Ty ḥašäwa ‘sand’, although they were probably at least in-



368 Václav Blažek  

fluenced by a Cushitic substratum (cf. Appleyard 1977: 34). Bilin quša and Kafa qa-
ačo, Bench qačạy ‘sand’ are of different origin. On the other hand, at least some of 
the Chadic parallels quoted above (see isse ‘sand’) can be related to Beja ha(a)š, e.g. 
Ch: (W) Ankwe hɛɛ́ś; Ron: Fyer hós (JgIb II: 280) || (C) Ngwaxi (Hf) hashu ‘sand’.

hooš m., def.sg. whooš, def.pl. yhooša ‘fence of thorn, courtyard’ (Wd) = hooš m., 
pl. -a ‘Hof, Hof-Raum um das Gehöfte, mit einem Dornenzaun umgeben’ (Re) = 
hooš m. ‘Hof’ (Al)
Borrowed from Ar ḥawš ‘enclosure for cattle, fold, farm’ (Sg 304).

u hašiimäh, indet. hašiimaab, pl. i hašiimäh ‘gebrochene, an der Erde liegende 
Bäume und Sträucher’ (Hs)
Borrowed from Ar hašīma ‘withered tree, piece of dry wood’ (Sg 1176), dial. (Cen-
tral Arabia) hašīme (Hs).

Am howa ‘storm wind’ (Star)
Borrowed from Ar huwwa ‘air, atmosphere’ (Sg 1185)?

Am o-hawě ‘stone’ (Star)
Probably a variant of ’áwe m. ‘stone’ (Rp).

hawaad m., def.sg. whawaad, def.pl. yhawad ‘evening, night’, hawaadiib adj. ‘at night’ 
(Wd) = hawáad, pl. hawád ‘nuit’ (Vh) = hauwaad m., pl. hauwad ‘night’, hauwaadi 
tarḁb ‘midnight’ (HuB) = Am hawaat ‘night’ (Star) = háwaad ‘night, time after sun-
set’ (Do) = hawad ‘night’ (Be) = ha·wáad m., pl. ha·wăd id. (Rp), cf. hawid v.1 ‘to pass 
the night, to be benighted’ (Rp) = hawáad ‘der späte Abend, die Nacht’, cf. hawid 
‘Abend /Nacht zubringen’ (Re) = hawáad m., pl. háwad ‘Nacht, Abend’, cf. háwid ‘des 
Abends irgendwo sein/machen, dem Abend zubringen’ (Al) = o’hauad, pl. e’haued 
‘Nacht’, cf. haued ‘den Abend zubringen’ (Mu) = [wu]hauåd ‘Nacht’ (Se)
Cu: (E) Or Wellega (h)eda adv. ‘last night’ (Gg), Konso aweḍḍ ‘night’ (Bl); Burji 
yedi and hiyedi (Moreno) = yédi ‘night’ (Sasse 1982: 192), ?Sid hawado ‘rainy 
season’; Haberland and Lamberti (1988: 104) compared it with Beja hawaad) || 
Dahalo hèḏḏo ‘evening’ (Ehret 1980: 270).
Dolgopolsky (1973: 239) also quoted Qwara (CCu) data, in reality Kunama (NS) 
awáadaa ‘späte Abend, Nacht’ (Re) = awaada ‘night’ (Be) which can be a lw. 
from Beja.

hawil m., def.sg. whawil, def.pl. yhawla ‘year’ (Wd) = hauwil m., pl. -ḁ ‘year’ (HuB) 
= Am howil ‘year’ (Star) = hawil m., pl. -a ‘year’ (Rp) = hawíl m., pl. hawla 
‘Jahr’, cf. hawáal m., pl. hawål ‘Verwechslung, Täuschung, Betrug, Hinterlist’, 
hawål v.2 ‘verwechseln, täuschen, betriegen’ (Re) = háwil m., pl. háula ‘Jahr’ (Al) 
= haul id. (Km)
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Borrowed from Ar ḥawl ‘change’, pl. ḥuwūl ‘year’ (Sg 305), cf. Ti ḥäwəl id. (LH 
89).

hooy f., pl. -a ‘der innere Raum, die innere Seite’, oo-gawíi-hóoyteeb ‘in Innern des 
Hauses’ (Re) = hooy adv. ‘from it’ (Wd) = hói ‘in esso’ (Ci) = hoi ‘in it, of it/
them’ (Rp) = hoih ‘innerhalb’ (Se) = ?Am haiya ‘area in town’ (Star)
Zyhlarz (1932–1933: 169) compared it with Eg (MK) h3j.t ‘Halle, Vorhalle’, in AK 
written h.t (Wb. II: 476); cf. also the sign h (Pyr) depicting ‘Hof, Halle’ (Wb. II: 
470). Vycichl (1934: 85) connected h with Som hooy (ECu) ‘Einkehr, Zelt; Haus, 
wo man die Nacht zubringt; Herberge’ (Reinisch 1902: 213) = ‘Heim, Haus, Zu-
hause’ (Farah and Heck) = ‘home, shelter’ (Luling). 

hayiikw m., def.sg. whayiikw, def.pl. yhayiikw ‘star’ (Wd) = hajuukw ‘étoile’ (Vh) 
= haiyuuk m., pl. haiyik ‘star’ (HuB) = Ammar’ar hayúukw, pl. hayikw (Do) = 
hayuk (Be) = hayuuk (Tl) = hayuuk m., pl. hayíkw ‘star’ (Rp) = hayúuk m., pl. 
hayú̱k ‘Stern’ (Re) = Halanga hayóokw and hayóob (sic!), pl. heykwáa-b ‘stella’ 
(Ci) = whayok ‘star’ (Wt) = hayúuk m. (Al) = wohayonc (Li) = yiook (Lucas) = 
o’heyok (Mu) = hayúk (Km) = iéheiyúk (Se) = hai-ek (Salt) id.
Cu: (E) *ḥizk-/*ḥuzk- ‘star’ (Black 1974: 151, 178, 194, 250; Sasse 1975–1976: 
138; Id. 1979: 11, 35–37, 39, 57; Id 1982: 129) > Saho ḥútuk (We), Afar sglt. 
ḥutuukta, pl. ḥutuk (PaHy); Som xiddig, Bay (dial. of Som) hinjin, Jiddu hạddik 
(Nuux and Eh), Boni hiddé (He); Arbore coll. húzzuk (Hy), Elmolo húyu-te, pl. 
húyuk (He), Dasenech hizi-n-tti (Ss); Oromo (h)urj-ii (> Gedeo urjee, see HG), 
Konso ískitta (Bl) = iskiteta (Sim) = hikkitta (On), D’irayta hískaa (Bl), Mashile 
íska (Bl), Bussa hIIsko (Be), Muusiye isko (SLLE); Dullay (all pl.): Harso-Dobase 
ḥíske, Gawwada-Gollango ḥiske, Tsamakko ḥizge (AMS) = ḥízge (Hy); Yaaku hin-
so-ni, pl. hinso’ (He); Hayward apud Sasse (1982: 98) also speculated about Burji 
hísk-a ‘worm, maggot’ as a cognate (cf. Konso isk-itta 1. ‘worm, 2. ‘star’) assuming 
the primary semantics ‘small, white, pulsating thing’ while Sasse preferred to see 
here the secondary homonymy;
?Om: (S) Galila hayeka ‘day’ (Fl); Hamer ’eezini ‘Venus’ (Lydall) can be borrowed 
from an ECu source of the type Dasenech hizi-n-tti ‘star’. The Galila and ECu forms 
are compatible only starting from the common semantic denominator ‘celestial 
light’.

háymo f. ‘Welle, Woge’ (Re)
It was already Zyhlarz (1933: 169, #55) who mentioned a similarity between 
the Beja ‘wave’ and its Eg and Copt counterparts, viz. Eg (NK) h3nw and hynw 
‘Welle, Flut’ (Wb. II: 481), Demotic hym, Copt Sahidic ⳋⲟɛιⲙ, ⳋⲟιⲙɛ ‘vague’ (Vy-
cichl 1983: 292). The sign 3 reflects an old liquid, cf. hrm ‘ein Gewässer’ (Wb. II: 
501). Roquet (1980, 126-28) proposed a borrowing from a late Egyptian source 
which can be vocalised as *háymu.
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j

jaziiraat f., def.sg. tujaziira, def.pl. tijaziira ‘island’ (Wd) = jadiira ‘island’ (Nakano 
and Tsuge 1982: 11) = jasíre f. ‘Insel’ (Re), besides gigiiri f. id. (HuB)
Borrowed from Ar ǧazīra ‘island’ (Sg 233); cf. TiBA jadi:rat and jazi:rat ‘island’ 
(Nakano and Tsuge).

jihaat f., def.sg. toojha, def.pl. teejha ‘side, direction’ (Wd) = jĭha· f. ‘direction’, 
jəhasiire f. ‘central stick of palm branch’ (Rp)
Borrowed from Ar ǧiha, pl. ǧihāt ‘side, front, surface, shape, manner; cause; direc-
tion’ (Sg 250). 

jhur m., def.sg. oojhur, def.pl. ijhura ‘river’ (Wd)
Probably borrowed from Ar ǧuḥr ‘hole, den’ (Sg 219).

jumaa’ and jimaa’ f. ‘Friday; Friday moontide prayers’ (Rp) = jim’aat f., def.sg. 
tujim’a, def.pl. tijim’a ‘Friday’ (Wd) = júm’a and jím’a f. ‘Freitag’ (Re)
Borrowed from Ar ǧumaʕa or ǧumuʕa id. (Sg 245); cf. also Ti jə̌mʕat id. (LH 549). 
There is the unpalatalized variant gimḁ id. (HuB).

jeméed m., pl. jémda ‘Tau, Taufall, leichter feiner Regen’ (Re) = ēdjeméd ‘Regen-
wasser’ (Mu)
Reinisch (1895: 165) correctly connected it with Ar ǧamad ‘ice, snow’ (Sg 244); 
Almkvist (1885: 36), deriving it from yam ‘water’, is apparently mistaken.

jinuub m., def.sg. oojinuub ‘side’ (Wd)
Borrowed from Ar ǧanb, pl. ǧunūb ‘side, flank, half of the body’ (Sg 248).

jiir m., pl. -a ‘Kalk’ (Re)
Borrowed from Ar ǧayr ‘quicklime’ (Sg 256).

jeríf m., pl. jírfa ‘Gestade, Ufer, Strand’ (Re) = jerf m. ‘Strand, Ufer’ (Al)
Borrowed from Ar ǧirf ‘place not reached by a flood’ (Sg 229).

jaw m., def.sg. oojaw, def.pl. ijawa ‘air, weather’ (Wd)
Borrowed from Ar ǧaww, pl. ǧiwāʔ ‘atmosphere; air; sky; wide valley; open pas-
ture-ground’ (Sg 252).

jaaw m., def.sg. oojaaw ‘valley’ (Wd), cf. jaw m., def.sg. oojaw, def.pl. ijawa ‘air, 
weather’ (Wd)

jawhar m., def.sg. ujawhar, def.pl. ijawhara ‘pearl’ (Wd)
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Borrowed from Ar ǧawhar ‘jewel, pearl, precious ore’ (Sg 255).

jiwaay postp. ‘inside’ (Wd)
Borrowed from Ar ǧaww, pl. ǧiwāʔ ‘interior of a house, hall’, besides ‘atmosphere; 
air; sky; wide valley; open pasture-ground’ (Sg 252).

k

kabhe, kabbəhe f. ‘buble; fruit of sodom apple’ (Rp)

kubis ‘storm’ (HuB)

kubbul f., pl. -ḁ ‘sand hill, small mountain’ (HuB) = kambuul m., def.sg. ukambuul, 
def.pl. ikambuula ‘mountain’ (Wd) = ko̱nbúul and kombúul m., pl. kénbel, kúmbel 
‘Berg, Hügel’ (Re) = to’kónbul, pl. te’kenbel ‘Hügel’ (Mu)
There are more uncertain parallels:
(1) Cu: (E) Som gúnbur and gúmbur ‘Hügel; Wall, Verschanzung, Erderhöhung die 
aus der ebenen Fläche hervorragt’ (Reinisch 1902: 171). But the difference k || g 
and l || r should be explained.
(2) Borrowed from Ar qunbūr ‘Buckel’ (Wehr 706). Besides the semantic differ-
ence again the uncorresponding finals l || r.
Other solutions presume an old compound where the second member perhaps 
corresponds to Som buur ‘mountain, bare-topped hill’ (Luling), while the first 
component is comparable with Am kim ‘top’ (Star) and/or
(3) Cu: (C) Awngi kán ‘mountain’ (Ht) || HECu *kin- ‘stone, rock’ > Gedeo kinjo, 
Had kina, Kamb kinu, Sid kin-co (Hudson 1989: 144);
(4) Cu: (C) Bilin quum ‘Bergrücken, -sattel’ || (E) Saho kooma ‘mountain’ ||| Om: 
(N) Yemsa kumma id. (Be);
(5) Cu: (E) Oromo kobi ‘mountain’ (Tu) = Guji kooba = Borana kubi ‘small hill’ 
(LVC); Gedeo kooba id. (Be).

kúbre f. ‘Schwefel’ (Re) = kwíberi f. ‘sulphur; match’ (Rp) = takkubrem ‘Schwefel’ 
(Se)
Borrowed from Ar kibrīt ‘sulphur’ or EtSe: Gz kabārit, kabrit, kəbrit ‘sulphur’, Ti 
kərbit ‘wood for making fire’, Ty kəbrit, kərbit ‘matches’ (Leslau 1987: 274).

kḁdi f. ‘piece of ground fit for cultivation’ (HuB) = káda m. and kadán m., pl. 
kádna ‘Steppe, Wüste, Prärie’ (Re) = káda m. ‘Steppe’ (Al) = o’kaddai ‘Bergsattel’ 
(Mu)
Connected with Ti kadan ‘desert, wilderness; outside, out, away’, Ty kadadā ‘weit-
er Platz, auf dem man Ball spielt’ (LH 424) and Bilin k/gadän ‘die Ebene, weite 
Fläche, prairie, Wüste’ (Re).
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ọọ kḍih, indet. kěḍiib, pl. ẹẹ kḍih ‘Felsblock’ (Hs)
?Cu: (E) Burji kedd-áa, pl. -ána ‘hill’ (Sa).
?Be: (S) Tuareg of Ayr and Iulemmiden ekăde, pl. ikădewan ‘pierre’ (Alojaly).

kạfạ m. ‘cliff’ (HuB) = kaafá ‘le rupi, gli scogli’ (Ci) = kaafa m. ‘cliff (marine)’ 
(Rp) = Am kafa ‘clift’ (Star)
Is there any relation with Ar quff, pl. qifāf and ʔaqfāf ‘stony hill, stone-heap; hole 
of the axe’ (Sg 848)?
?Eg kf (k3f) ‘Obsidian, Silex’ (WPS 277).

kŭhii, khwii f. pl. ‘first part of the night (a time approximating to 9 p.m.)’, cf. adv. 
akŭhíit ‘by night’ (Rp)
Is it derived from kŭh, keh, khw ‘on, over, above’ (the part of the night when moon 
is rising?) or related to Tsamakko (Dullay branch of ECu) qȧyanqá̇y-hó ‘night’, 
qȧyna ‘tomorrow’ (Hy)? 

kalḁ f. ‘cold wind’ (HuB)
Is it related with ’akil m. ‘sharp cold weather’ (Rp)?
?Cu: (E) Oromo of Wellega qilleensa ‘wind; climate’ (Gg), Borana qilleensa ‘light 
wind, breeze’ (Stroomer).
Ch: (E) Kwang ká:l ‘cold’ (Jg); Kabalai kàlə id. (Cp), Lele kàloo ‘vent’ (Weibegué 
and Palayer), Gabri kal ‘Wind’, kaal ‘kalt’, Nancere kál and kal id. resp., Dormo 
kál ‘Wind; kalt’ (Lk); Sumray gále ‘Wind’ (A. Friedrich), Ndam gā:l ‘cold wind’ 
(Jg), Tumak gà:l id. (Cp); see JgIb (II: 81); and further probably EDangla kùlúuty 
‘cold’ or Dangla ɔɔ́ĺa; ?Jegu ’óolân (Jg), Bidiya ’olgà (Alio and Jg) id.;
?Eg (Pyr) ṯ3w ‘Luft, Wind, Hauch, Atem’, Coptic Sahidic ⲧⲏⲩ ‘vent’ (Wb. V: 350–
353; Vycichl 1983: 14, 178).

(u) kilmeh, indet. kilmọọb, pl. kilme ‘kleiner duwwār (Zeltlager) von 2–6 Häusern’ 
(Hs) = kilmi c. ‘a person living in a lonely isolated spot’, m. ‘lone house or hamlet’ 
(Rp) = kílmo m. ‘Gehöft, Dorf’ (Re)
The only etymological attempt, Reinisch’ (1895: 142) comparison with Ar ḥilm 
‘urbanity’ (Sg 294), is not satisfactory for both semantic and phonological reasons 
(Ar ḥ has been usually substituted by Beja h).

kelentif m. ‘rain that is continuous’ (HuB) = kulínfe, kulūḿfe f. ‘die periodische 
Regenzeit, langdauernder Regen’ (Re) = kelönfet ‘anhaltender Regen’ (Mu)
The l-variant (diminutive?) of kerentif (HuB) etc.

kalatani f. ‘running water of waterfall’ (HuB) = kalaatánai f. ‘small stream; run-
ning water’ (Rp)
Could it be related to Som (ECu) kal, pl. kalo ‘depression full of water’ (Ab)?
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Am kim ‘top’ (Star)
Cu: (E) Saho kooma, pl. kooman ‘mountain’ (Vergari) = kooma ‘hill’ (Welmers), 
Afar kooma, pl. koomaami ‘hill, knoll, pass, saddle; island’ (PaHy); South Oromo 
(Orma) kumma ‘top, climax, old age’ (Stroomer). 
Om: (N) Yemsa kumma id. (Be).
Cf. also Tigrinya kuma, kwäma ‘hill’ (Appleyard 2006: 84 separated it from Geez 
qom ‘height’ and Bilin qum ‘small hill’; Leslau (1979: 479) mentioned Gurage 
Gyeto qūm̱, Muher qum, qəm ‘height, size’ etc., deriving them from the verb at-
tested in Geez qomä, Arabic qāma ‘to stand’).

komberiss m. ‘clouds covering the sky’ (HuB) = o comberis ‘les nuages’ (Li)
It could be connected (lw.?) with Gz qobara ‘become black, dark, foggy’, qobār 
‘darkness, blackness, fog, mist’, Ti qobar ‘darkenning of the air’ (Leslau 1987: 
419). Mukarovsky (1987: 128) found remarkable Chadic parallels: (C) Mandara 
kúmbà ‘cloud’, Glavda akumba || (E) Kera kamrà id.

kaar m., sg. = pl. ‘hillock’ (HuB) = kaar m., pl. kar ‘Anhöhe, Hügel’ (Re) = kaar 
m., pl. kăr ‘Hügel, Anhöhe’ (Al)
Cu: (E) *ḳar- > Som qar ‘hill higher than kur’ (Re) = ‘mountain peak, edge, bank 
of pond, cliff’ (Luling); Oromo qar-r-ee ‘peak’, ?cạra ‘tip, top, edge’ (>) Burji cạ́r-i 
id. (Sasse 1979: 48 and 1982: 46).
?Eg (Pyr) q3 ‘Bezeichnung des Atum mit Bezug auf den Urhügel q33, auf dem 
er entstand’, q33 ‘Hügel’, later (BD) q3j id., also ‘der Urhügel in Hermopolis, 
auf dem der Schöpfer zuerst erschien’, in MK also ‘der Hügel in dem die Gräber 
angelegt sind’, plus (Pyr) q3.t ‘hochgelegenes Land’, related to q3.w ‘Höhe’ and 
q3j ‘hoch (sein)’ (both Pyr; Wb. V: 1–6). Takács (EDE I: 212) mentions the 
alternative comparanda: Ar q-l-l I ‘heben, stützen’, VII ‘to be high’, X ‘to rise’, 
qulla ‘Berggipfel’ ||| Be: (N) Shilh ɣuli, hab. aqqalāi ‘to rise’, Qabyle of Zwawa 
iɣil, pl. iɣallen ‘hill, colline’ (R. Basset) ||| Ch: (W) Hausa ƙoolii, pl. ƙooloolwaa 
‘top’ (Ab).
An alternative solution (borrowing?) is represented by the comparison of Rei-
nisch (1895: 144) with Ar qāra, pl. qār, -āt ‘isolated hill; large black stone’ (Sg 
812).

ọọ kaar ‘Gebirgswâdī, Wâdī mit starkem Gefäll’ (Hs) = kaar m. and f., pl. kar 
‘Niederung, Senkung, Tiefebene’ (Re) = o’kar, pl. e’kerr ‘Schlucht, Tal’ (Mu). Cf. 
karkaar ‘valley, passage, ford’ (Wd).
Is it identical with the preceding entry?

u karab, pl. i karabäh ‘Wald’ (Hs) = kerab ‘small dam round fields’ (Star)
Cf. Ti kərba, Ty kurba, Amh koräbta ‘hill’ (LH 400; Leslau 1982: 44)?
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karbuub m., def.sg. ukarbuub ‘edge, river bank’ (Wd) = karbuub m., pl. karbuuba 
and karbib ‘sharp cleft in ground caused by running water’ (Rp)

karkaar m., def.sg. ukarkaar, def.pl. ikarkaara ‘valley, passage, ford’ (Wd)
Cf. kaar ‘Gebirgswâdī, Wâdī mit starkem Gefäll’ (Hs) = kaar m. and f., pl. kar 
‘Niederung, Senkung, Tiefebene’ (Re).

kiruum, keruum f. pl. ‘the period immediately preceding dawn’, kiruumáab adv. 
‘before dawn’ (Rp) = kruumt f., def.sg. tookruum, def.pl. teekrum ‘early morning, 
dawn’ (Wd) = kerúum, pl. kerím ‘Dämmerung, Frühmorgen’ is analyzed as nom. 
act. of kerim v.1 ‘das erste Morgengrauen zum vorschein kommen, anbrechen der 
Tag’ (Re) = kruum f., pl. krŭm ‘Frühmorgen, Dämmerung’, cf. caus. sékarim ‘vor 
dem Sonnenaufgang aufstehen’ (Al) = o’krum, acc. korumáab, pl. e’krum ‘Morgen’ 
= tokroum ‘morning’ (Bu)
The closest cognate can be found in Dime (SOm) qɛrəm ‘tomorrow’ (Be) = gɪram 
id. (Fl). Besides this isolated form there is CCu *kwar-a ‘sun’ (Appleyard 2006: 
130) > Bilin, Kemant, Kaïliña kwara, Khamir, Khamtanga kwära (Ap) and maybe 
Som (ECu) qorrax ‘sun’ (a contamination of the q-form related to Agaw and ECu 
*ʔorraḥ- ‘sunshine’ related to Beja áwri ‘noon’, see above?).

kerentif (~ kelentif) m. ‘rain that is continuous’ (Hu) = kerínte, kerínti m. ‘die peri-
odische Regenzeit (Juli-Oktober), Winter’ (Re) = kérinte m. ‘feiner anhaltender 
Regen’ (Al)
Borrowed from some EtSe source, cf. Gz k(ə)ramt ‘rainy season, rains (June-Ju-
ly-Sept), winter, year’, Ty krämti ‘rainy season’, Ti käräm, Amh kərämt etc., and 
further ultimately related Ar karuma ‘was generous, liberal, beneficent’, kuram 
‘fertile’ (Sg 882), besides numerous Cu parallels borrowed from the same EtSe 
source: Qwara keremt ‘Regenzeit, Winter’ (Flad apud Re) || Saho karma ‘rainy 
season’; Som keran; Qabenna kärmi etc. (Leslau 1987: 292–293).

kiruur m., def.sg. ookruur ‘dam construction, making a dam’ (Wd)

u kärräteh, indet. kärräteeb, pl. i kärräteh ‘kleineres Gebirgswâdī’ (Hs)
Cf. ọọ kaar ‘Gebirgswâdī, Wâdī mit starkem Gefäll’ (Hs). 

koriay f. ‘(small) basin’ (HuB)
Cu: (C) *kwər-a (Appleyard 2006: 116) > Bilin kwəra, pl. kwər ‘Fluss’, Qwara kwəra 
id., Khamir aqwal id. (Re), Khamta qwära ‘flowing water’ (Ap), Kemant kura, pl. 
kuri ‘russeau, riviére’ (CR) = kwəra (Ap); Harari kūri and Gurage and Amh kure 
‘pond, pool’ (Leslau 1979: 348) can be borrowed from an Agaw source || (E) Had 
kireeta (Ls); Oromo kurre ‘laghetto’ (Borello), if it is not borrowed from Amh;
Om: (N) Wolayta kur-iya ‘lake’ (Alemayehu 1993: 8);
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Ch: (W) Hausa kwari, kware ‘valley, furrow’, kwāra ‘River Niger’ (Skinner 1996: 
161, 174; Angas kŭr ‘lake’ (Foulkes) || (C) Bacama gùřɛỳ, Fali Mucela gùru ‘lake’, 
Mwulyen ģùrò ‘river’ etc. (Kr) || (E) Sokoro kóroo ‘Teich’; Sumray króoi ‘Fluss’, 
Chire korai id. (Lk); Lele kúryé ‘fleuve’ (Weybegué and Player); Jegu kuuráayé 
‘der See’ (Jg).
Takács (1996: 117), adds Eg (Pyr) ṯ3.w pl. attested in magical formulae as a paral-
lel to mw ‘water’ (Wb. V: 342), perhaps related to late (Gr) ṯ3r ‘Gewässer im Gau 
XVII vom Unt. Aeg. (Wb. V: 356). 
See also Orel and Stolbova (1995: 372, # 1502) CCu + Oromo + Angas + ECh.

kíšo f. ‘kleines Dorf’ (Re)
Borrowed from Ti qišot ‘kleines Gehöft, Weiler, kleines Dorf’, Ty id. Bilin (CCu) 
qišot id. (Re) is of the same origin.

tu katọọy, indet. katọọyt, pl. ti katọọyeh ‘schwieriger Weg im gebirgigen Gelände’ (Hs)

kaw m., pl. -a ‘dürre, unfruchtbare felsige Erde, Wüstenboden’ (Re) = kau, kaw 
m., pl. káwa ‘harter, fester Platz am Boden’ (antonym: luk ‘weicher Ton, Kot’) (Al) 
= kaw (kaya) ‘(to be) dry’ (Wd)
?Cu: (E) Som qau ‘steile Felswand, Abgrund, Tiefe’ (Re); Burji ḳayyée ‘highland’ 
(Sasse 1982: 125); Yaaku qɛɛ ‘mountain’ (He).
Reinisch (1895: 152) compared Beja kaw with Ar qawāʔ, qiwāʔ ‘desolate place, 
desert, open air’ (Sg 861).

kwibriib m., def.sg. ukwubri, def.pl. ikwubriya ‘bridge’ (Wd)
Borrowed from Egyptian Arabic kubrī, pl. kabārī ‘bridge’ < Turkish köprü id. 
(Wehr 1958: 722).

kwaad (~ gwaad) m. ‘Seite, Rand’, see gw’ad.

ọọ kwaakw, pl. ẹẹ kwakw ‘Wasser, das man durch Graben im Sande finden, wenig 
Wasser in einem Wasserloch im Sande’ (Hs)
Cu (E) *ḳoyy- ‘wet’ (Sasse 1979: 49) > Som qoy ‘to make wet, wet dampen, mois-
ten, soak’ (Luling); Arbore ḳuyyá ‘wet’ (Hy); Konso -qoyɨ ‘wet’ (Be);
Om: (N) She ḳai ‘wet’ (Be).
Could also CCu *ʔaqw- ‘water’ (Appleyard 1984: 53) be related?

ọọ kwu(u)l, pl. kwuuleh ‘spitzer Kegel in der Ebene’ (Hs)  
Ar dial. (ʿAbâbde) kûle, pl. kuwal ‘spitzkegel förmige Hügel’, (Yemen and Ḥad-
ramaut) kaula, pl. kiyâl ‘Basalthegel’, cf. Class. Ar ʔakwal ‘Erhöhung im Gelände 
wie ein Berg’ (Hess 1919: 215).
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kwaan m., def.sg. ookwan, def.pl. eekwan ‘flood’ (Wd) = kwaan m., pl. kwan ‘tor-
rent, flood’ (HuB) = kwaan m., pl. kwan ‘spate’, cf. kwaan v.2 ‘to spate (khor)’ 
(Rp) = ọọ kwaan, pl. ẹẹ kwan ‘Regenflut, Wasser des Wâdī, sêl’ (Hs) = kwaan, pl. 
kwan m. ‘Fluss, Giess-, Regenbach’ (Re) = kwaan m., pl. kwăn ‘Strom, Giessbach, 
Regenbach’ (Al) = o’kuann, pl. e’kuenn ‘Strom’ (Mu) = o couan ‘torrent’ (Li) = 
[o]kwân ‘Regenbach’ (Se)
Cu: ?(C) Awngi kaan ‘altura; ciglio d’un torrente o d’un fiume’ (CR) = kaun ‘erto’ 
(Waldmeier) || ?(E) Boni *kòón ‘pond, lake’, cf. also SOr: Waata kóónó ‘lake’ (He) 
= konnoo ‘small lake’ (Stroomer);
?Om: (N) Gamo, Dorze, Tsancha kan-čẹ ‘river’ (Alemayehu 1993: 9);
Ch: (E) Tumak and Ndam kwan ‘riviére’ (GD 1907: 299), but cf. Teda-Daza kwan 
‘riviére’ (Coeur 1955: 372). Is it a Chadic borrowing penetrating into Saharan or 
vice versa?

kwiirɛmir’aá m. ‘weather, climate’ (Rp)
Cf. m’akwaraab m., def.sg. um’akwara ‘cold, cold weather’ (Wd)?

kaiyait ‘clay’ (Tl) = kayay f. ‘mud, clay’, esp. for pottery (Rp) = Am kaiyait ‘red 
or grey clay for making pottery’ (Star)
?Cu: (E) Som qay ‘puddle’ (Luling).
Cf. Hausa (WCh) koya ‘red earth’ (Skinner 1996: 149)?

khamiist f., def.sg. tukhamiis ‘Thursday’ (Wd)
Borrowed from Ar ḫamīs ‘fifth part; Thursday’ (Sg 341).

khoor m., def.sg. ookhoor ‘river bed’ (Wd) = khoor ‘khor’ (Vh)
Borrowed from Ar ḫawr ‘valley, bay, gulf, river-mouth; mountain-ridge’ (Sg 345).

l

l’a adj. ‘cold, cool; useless’, f. ‘cold, coolness’ (Rp) = lʔa ‘froid’ (Vh) = l’aa v. 
‘to be happy, cool’ (Wd) = la’ v.2 ‘to cold’, n. act. la f., adj. la’ab ‘cold, fresh’ 
(= l’aabi ‘cold’ by Tl), cf. la’annay f. ‘cold in the head; dew’ (Hu) = la’ v.2 ‘kalt, 
kühl sein’, partic. l’a, cf. laa’ f. ‘Kälte’ (Re) = la’, le’a f. ‘Kälte’, lé’ v.2 ‘kalt sein/
werden’, caus. lé’as ‘kalt machen’ (Al) = la ‘kalt, Kälte’, liiye ‘kalt werden’, caus. 
lasie ‘kalt machen’ (Mu) = [to]la ‘hot’! (Bu)
?Cu: (C) Qwara låwā ‘Tau’ (Re), perhaps a compound, where the second compo-
nent could be awŭā ‘air’ (Re), i.e. ‘cold air’; (E) Afar lee (PaHy) = lay (Re), Saho 
lay (Vergari) = lae (We) ‘water’; Gedeo lolaʔa ‘flood, torrent’ (HG); Yaaku leei m., 
pl. leeimô’, leeinin ‘water, rain, dew’ (He);
?Om: (S) Banna, Hamer liile ‘cloud’ (Be and Lydall), Ari and Ubamer lila id. (Be 
and Fl);
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Ch: (W) Karekare leilei ‘cold’ (Jg); Ngizim láyí id. (Schuh) || (C) Margi ’lililɯ ‘cold’; 
Gisiga leleŋ id. (Mukarovsky 1987: 129 Beja + Ch), Kola lìlɛɛ́ŋ̀ id. (Schubert); see 
JgIb (II: 78–81) || (E) ?Mokilko réèlé ‘kalt’ (Lk) and/or Gulei lel ‘wind’ (Lk).
Lit.: Ehret (1987: 75, n. 313) Beja lil v. ‘to be wet, moist’ + Qwara låwā ‘dew’ + 
Yaaku leei ‘water, rain, dew’).

lo’o(o) f., acc. lo’ot ‘course of stream’, cf. adj. lo’ob ‘rained on, satisfied (thirst)’ 
(Hu)
Probably a l-variant of ro’o ‘tributary khor’ (Hu). Cf. also Gedeo (HECu) lolaʔa 
‘torrent, flood’ (HG).

lʼeedaab m., def.sg. ulʼeeda, def.pl. ilʼeedi ‘hole’ (Wd)

lʼulʼoob m., def.sg. uulʼulʼu ‘pearl’ (Wd)
Borrowed from Ar luʔluʔ ‘pearl, jewel’ (Sg 932).

lob ‘Bachrinne’ (Mu)
It is tempting to connect it with Bayso (ECu) lábu ‘river’ (Hy) and Sid lawó id. 
(HG), if the latter form is not a variant of lagá, lagga id. borrowed from Oromo 
laga id. (see Beja lagi). But it was already Almkvist (1885: 43) who saw in -b the 
accusative (object) marker of masculines; in that case it is compatible with lo’o(o) 
‘course of stream’ (Hu), the l-variant (diminutive?) of ro’o (see below), cf. the adj. 
lo’ob ‘rained on’ (Hu). An alternative etymology can perhaps be based on the adj. 
la’ab ‘cold, fresh’ (HuB).

labassoyɛga m. ‘Jupiter’ (Rp) = Am labusaweega ‘Eastern star’ (Star)
Derived from libas ‘to travel by night’ (Rp).

lagi f., pl. -a ‘path, pathway, beaten track’ (Rp) = lagi ‘chemin’ (Vh) = leggi f., pl. 
leggiyạ ‘road, path’, cf. luglug ‘to wander’ (HuB) = lagi f., pl. lágya ‘Weg’ (Re) = téle-
gi m. (!), pl. télegya ‘kleiner, schmaler Pfad’ (Al) = te’legi, pl. te’legia(d) ‘Weg’ (Mu)
?ECu: Som laag ‘water-channel’ (Luling), Bayso lága ‘river-bank’ (Hy); Oromo 
Macha laga ‘river’, lage ‘valley’ (LVS) > PHECu *laga ‘river’ (Hudson 1989: 124); 
Konso lak-a ‘plain, outside’, D’irayta lak ‘place, vacancy, room, space’ (Bl), cf. 
Sasse (1982: 131);
SCu: Qwadza lagalako ‘path, road’ (Eh)
CCh: Wamdiu làgu, Margi lagù, WMargi lakù, Kilba laakù ‘road’ (Kr).
Ehret (1987: #316) compared Beja and Qwadza with CCu *längat-, translating it 
‘path, road’. But this reconstruction is based on the words with different mean-
ings: Bilin längar ‘Handelsreisen machen’, Awngi langad ‘?’ (Re) = lingidí ‘for-
eigner’ (Ht); their more promising cognate in Beja can be lengwi m. ‘messenger’, 
lenguum ‘to send’ (HuB).
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ligwoi (~ lingoi) m. ‘inlet of sea, secondary branch of tree, pastern of camel’s hind 
leg’ (HuB)
Perhaps derived from liig m. ‘main branch of tree’ (HuB).

Am lihis ‘small quantity of liquid’ (Star)

lhayt adv. ‘tomorrow’ (Wd) = lheejt adv. ‘demain’ (Vh) = lḁhayt ‘tomorrow’, l. 
baakay ‘day after tomorrow’, l. ḁkwiit ‘tomorrow night’ (HuB) = lăhɛít, ləhɛít, 
laahíit adv. ‘tomorrow’ (Rp) = léeha m. ‘Morgen’, leháa-y(-t) ‘am Morgen’ (Re) 
= l(e)híit, lahiit, elhíit ‘morgen’ (Al) = lehéit ‘morgen, demain’ (Mu) = laheit 
id. (Se)
It suggestively resembles Afar (ECu) laaʕo ‘east’, laaʕyta ‘early morning after sun-
rise’ (PaHy). The unexpected h instead of ’ in Beja could perhaps be explained by 
influence of semantically close meha· ‘morning; East’ (Rp) etc. 

lu̱k m., pl. lú̱ka ‘Ton, Lehm’ (Re) = luk m. ‘weiches Ton’ (Al) = lugg ‘Kot’ (Mu)
SBe: Tuareg of Taitoq i-luk ‘boue’ and/or te-laq ‘argile’ (Masqueray), Ayr tălaq 
‘argile, boue’ (Alojaly);
Ch: (W) Hausa laaka ‘mud’ (Skinner 1996 184: Beja + Hausa).
Almkvist (1885: 43) compared Beja luk with Ti leqleqe ‘enduire de boue’, p.p. 
lūqlūq = laqlaqa ‘to clean the threshing-floor and to smear water and cow-dung 
over it’ (LH 36). Regarding the isolated position within Semitic, the Tigre word 
can be borrowed from Beja rather than vice versa.
Cf. Beja allak f. ‘muddy water’ (HuB).

liil-’awe m. ‘granit, esp. where it outcrops into a smooth pillar, boulder or plat-
form’ (Rp) = liiláaw, pl. líílaw ‘rocher’ (Vh) = ọọ liilaaw, pl. i liilow ‘Steinblock’ 
(Hs) = liilaaw m., def.sg. uliilaaw, def.pl. iliilaw ‘stone, small rock’ (Wd)
It represents an apparent compound of ’awe ‘stone’ and *liil- which is compatible 
with:
(1) liilii ‘eye’ (Rp);
(2) liil ‘to be liquid’ (Rp);
(3) HECu: Sidamo ilaala ‘mountain, above’ ||| Om: (N) Bench niyeel; Maji nialu, 
Nao nyelu || (S) Dime laalo ‘stone’ (Be) ||| Eg (OK) in̓r and in̓ (Wb. I: 97), Demotic 
in̓y, Coptic Sahidic ⲱⲛɛ ‘stone’ (Vycichl 1983: 249–250). Cf. also Akk alallu(m), 
elallu ‘ein Stein’ < Sumerian e-le-el-e or vice versa (AHw 34)?

u lambät ‘ganz feiner Sand’ (Hs)

lamlam m., def.sg. ulamlam, def.pl. ulamlama ‘salty sand’ (Wd)

loon m., def.sg. ooloon, def.pl. iloona ‘colour’ (Wd)
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Borrowed from Ar lawn ‘colour; form, shape’ etc. (Sg 932).

lendḁ ‘shade from sun’ (HuB) = Am landab ‘shadow’ (Star) = lénda ‘Schatten’ 
(Re) = élenda id. (Mu); the deviated enindall id. (Se) was analysed as a com-
pound of Bi iin ‘Sonne’ and Ar ḏ̣ill ‘shadow’ (Almkvist 1885: 18)
CCu: Kemant lämda (CR; see alsoAppleyard 2006: 120) = ləmdá ‘shadow’ (Sa), 
Qwara lemda (Re) = lambda (Floh) ‘Schatten’, Dembea lemda id. (Re);
HECu: Burji lemm-óo ‘shadow (of man)’ (Sa) < *lemn-< *lemd-?
Lit.: Reinisch (1895: 159) Beja + Qwara; Sasse (1982: 134) Beja + Kemant + Burji.

lingoi m. ‘inlet of sea, secondary branch of tree, pastern of camel’s hind leg’ (HuB), 
see ligwoi (HuB)

lasso m. ‘thundercloud’ (Hu) = lasaa ‘cloud’ (Be) = léeso m. ‘Wolke’ (Re) = o’les-
so, acc. lessob, pl. é’lesso id. (Mu)
?Om: (S) Galila leeca ‘storm’ (Fl).

litneent f., def.sg. tulitneen, def.pl. tilitneen ‘Monday’ (Wd), see elitneen ‘Monday’ 
(HuB)

m

[o]ma ‘Süden’ (Bu)
There are two alternatives:
(1) The word is identical with mah ‘Morgen; Osten’ (Al) = mhaab m., def.sg. 
oomha, def.pl. eemha ‘morning, dawn; east’;
(2) It is shortened from mhakwal ‘Süd’ (Hs).

mi, mi’ m. (acc. mɛb) ‘hailstone(s)’, f. (acc. mɛt) ‘stone of fruit’ (HuB) = tóo mi ‘le 
caillou’, mŏŏt ‘un caillou’, pl. môôt (Vh) = mee, mii m. ‘Hagel(korn)’ (Re) = mi m. 
‘Hagel’ (Al) = [e]méh id. (Se) = eembi id. (Mu) = Bi êbĭ ‘hail’ (Tl)
Apparently connected with mi’ v.2 ‘to be/become damp’ (Rp). It is also in agree-
ment with external cognates:
Ch: (C) Kotoko: Logone muu ‘Tau’ (Nachtigal), Affade mo id. (Se), see Sölken 
(1967: 191).

m’akwaraab m., def.sg. um’akwara ‘cold, cold weather’, m’akwrooyt n.act. ‘being 
cold’, m’akweert f., def.sg. tum’akweer ‘cold, feeling cold’ (Wd); cf. kwiirɛmir’aá m. 
‘weather, climate’ (Rp)
Cu: (E) Oromo of Wellega qorra v. ‘to freeze, become cold’, n. ‘cold, coldness’, 
qorraa adj. ‘which feels cold’ (Gg); cf. qorra ‘cold’ (Legesse Geleta Koro 2013: 
163).
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m’amaa and m’umaa v. ‘to make humid’ (Wd), see mi’ v.2 ‘to be/become damp’ (Rp).
m’araw m., def.sg. um’araw, def.pl. im’araw ‘side’ (Wd)
Cf. aråwa m. ‘Nähe, Seite’, aråwáa-y ‘an der Seite, neben’ (Re).

mabʼuuyt f., def.sg. tumabʼuuy ‘heat, warmth’ (Wd), see b’i, bi’ m., acc. b’ɛb ‘day (as 
opposed to night)’, with article imbi’, imb’i, embi’ (Rp)

maadaat f., def.sg. tumaada, def.pl. timaada ‘pool’ (Wd) = maadḁ f. ‘deep water 
(sea)’ (HuB)
?Cu: (E) Or Wellega madda n. ‘water; last drop of water’ (Gg), Borana maddoo 
‘spring, oasis’, madda, maddita ‘to bubble up (water in a well), to bring forth wa-
ter or milk continuously’ (Stroomer); Burji madd- ‘to spring up’, máddo ‘spring’ 
may be adapted from Oromo (cf. Sasse 1982: 139).
Alternatively, the Beja (and independently Oromo) forms could represent an ad-
aptation of Ar madd ‘rising of the water, flood’ (Sg 974).

Am mudaat and middat ‘time’ (Star)
Borrowed from Ar mudda, pl. mudad ‘space of time’ (Sg 974).

máadna f. ‘Turm, Minaret’ (Re) = temmâ dna ‘Turm’ (Mu)
Borrowed from Ar maʔḏana ‘Turm, Minaret’ (Wahrmund I, 2: 670).

madiinat f., def.sg. tumadiina, def.pl. timadiina (Wd) = madiina f. ‘ville’ (Vh) = 
madíina f. ‘Stadt’ (Re)
Borrowed from Ar madīna ‘town’ (Sg 978).

Am mog ‘wave’ (Star)
Borrowed from Ar mawǧ ‘wave’ (Sg 1087).

migrab m., def.sg. umigrab, def.pl. imigrab ‘west, sunset’ (Wd)
Borrowed from Ar maġrib ‘place and time of sunset; west; evening’ (Sg 1032).

mágwa f. ‘Wolke, Regenwolke’ (Re) = magwḁ (~ mokwḁ) m. ‘shelter from the 
rain’ (HuB) = magwaab m., def.sg. umagwa, def.pl. imagwa ‘basin for cattles’ (Wd) 
?Om: (N) Wolayta, Kullo meg-uwa, Gofa, Gamo, Dirze, C’ancha meego ‘cool, cold’ 
(Alemayehu 1993: 6), Oyda meego, Dache mee’go (Be), Malo me· go id. (Fl).
Reinisch (1895: 164) compared it with Bilin bəkwána ‘cloud’ (see Beja bayúk ‘Schnee’).

magwal m., def.sg. umagwal, def.pl. imagwala ‘hole for collecting rainwater’ (Wd) 
= magwal ‘reservoir’ (Vh) = mugwil f., pl. -a ‘shallow well in khor’, cf. mḁgwḁl and 
makwal f. ‘pool made by scratching in ground’ (HuB) = Am magwal ‘waterhole’, 
mugwel ‘small well’ (Star) = u magwel, pl. i magwelä ‘spärliches Wasser in sandi-
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gem Gelände des Wâdī, das durch Graben gewonnen wird’ (Hs) = mágwal m., pl. 
magwála ‘hole excavated for collection of rain’ (Rp) = máagwel m., pl. máagula 
‘die Tränke, Wasserbassin für Viehtränke’ (Re)
Reinisch (1895: 164) connected it with Ar maʔǧal ‘stagnum, piscina’ while Hess 
(1919: 215) found a source in Ar dial. (ʿAbâbde) maqal, pl. měqûl ‘Brunnen, resp. 
Wasserloch im Mittellauf, resp. dem Sande des Wâdī’, Class. Ar. maql ‘bottom of 
a well, descending into the water, making water’ (Sg 1043).

mhaab m., def.sg. oomha, def.pl. eemha ‘morning, dawn; east’, mhaa v. ‘to spend 
morning’; mhagaayeeb m., def.sg. umhagaayi ‘dry season, summer’ (Wd) = mha 
‘matin’ (Vh) = măhḁ m. ‘dawn, time of morning prayer, east’ (HuB) = meha· m. 
‘morning; East’, cf. meh ‘in the morning to be or to do’ (Rp) = ọọ mäh ‘Osten, 
Morgen’, mähiyaab ‘östlich’ (Hs) = Bishari o-mhón ‘east’ (Th) = mah and máha 
m. ‘der Morgen; Sonnenaufgang, Osten’ (Re) = mah ‘Morgen; Osten’, mahóon ‘im 
Osten’ (Al) = o’mhi ‘der Morgen’, mehiya ‘Morgen werden’ (Mu) = [u]ma ‘Mor-
gen’ (Km) = o mah-oc ‘est’ (-oc is the 2sg. poss. suff.) (Li)
Cu: (E) Afar maàḥa ‘early morning’ (PaHy), Saho maḥ- ‘to dawn’, máaḥā ‘time 
before dawn’ (We); Yaaku imɛhɛí ‘tomorrow’ (He);
?Eg (OK) mḥw.t, (MK) mḥy.t ‘Nordwind, als kühlender, erquickender Wind’, mḥ.t-j 
‘nördlich; Norden’ (Wb. II: 125; EDE III: 476), Coptic of Lycopolis ⲙⲏϩ ‘souffle’, Sahidic 
and Bohairic ⲙⲏⲓⲧ ‘Nord’ > Arabic maḥwat ‘vent du Nord; pluie’ (Vycichl 1983: 130). 

măhagay m. ‘summer’ (HuB) = məhagay m. ‘the hot season in May and June’, im-
hagay ‘in summer’ (Rp), see hagáay m. ‘Sommer, heißeste und trockene Jahresze-
it’ (Re) etc.; cf. also Am maghib ‘summer’ (Star)

mhakwal m., def.sg. umhakwal ‘western side’ (Wd) = mhakwal ‘Süd; oben, höher 
gelegen’, -iih ‘südlich von ihm’, -aab ‘südlich’ (Hs) = meháakwel and emháakw-
el m. ‘die weite ebene südlich von Suakin; der Süden’ (Re) = muhakwalóon ‘im 
Süden’ (Al) = mo acouweg ‘Sud’ (Li); cf. also mehaakwal, imhaakwal (2) ‘to be/
go upwards, upstream’ (Rp) < Ar maḥqala ‘Saatfeld’ (Reinisch 1895: 215; Hess 
1919: 215) = maḥqala ‘arable land, sown field’ (Sg 967).

mhalaab m., def.sg. umhala, def.pl. imhala ‘shore’ (Wd)
Probably borrowed from Ar maḥla ‘dry land’ (Sg 967).

mehíin m., pl. -a ‘place’, mehiinwɛr adv. ‘elsewhere’, mehíinaan adv. ‘in this place, 
here’ (Rp) = mhiin ‘endroit’ (Vh) = mhiin m., def.sg. oomhiin, def.pl. imhiina 
‘place’ (Wd) = mehiin m. ‘place’ (HuB) = mehíin m., pl. -a ‘Ort, Stätte’, náa-mhi-
in(-i) ‘wo, wohin, woher’ (Re)
From the verb haan ‘existieren, bleiben, leben’, pres. ee-híin (Reinisch 1895: 122, 
166).
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ee-mhay ‘constellation of Orion’ (HuB) = Suakin e-mhai ‘Orion’ (Th)
Lit. ‘The Three [Stars]’, cf. mehay ‘three’ (HuB).

majal m., def.sg. umajaal, def.pl. imajaala ‘way, scope’ (Wd)
Borrowed from Ar maǧāl ‘road, passage; career; power, capacity, opportunity, 
possibility’ (Sg 957). 

makwḁ f. ‘double star in tail of constellation of the Plough’ (HuB)
Is it identical with nakwḁt ‘double star in handle of Plough’ (HuB)?

malhi ‘the middle one’, malmalhu ‘middle one’ (HuB) = u malhah ‘die Mitte’, mal-
họọy ‘in der Mitte befindlich’ (Hs) = malhé m. ‘centre; midst’ (Rp), prep. malh 
‘amongst, amidst’ (Rp) = málho 1. ‘Zweiheit, Paar’, 2. ‘Mitte, Zwischen’ (Re) = 
malh ‘zwischen’, lit. ‘Mitte’ (Al) = to malhoy ‘moyen’ (Li)
Re (1895: 168) compared it with Khamir (CCu) mäxil ‘Mitte’ (and Amh mākhal) 
but the medial -x- undoubtedly continues some pCCu velar stop, cf. Kemant 
mälqi ‘milieu’ (CR). On the other hand, there is a suggestive etymological solu-
tion based on the numeral ‘2’, cf. the form mahlŏ (Hu 1964) or mhaloo- (Hu 
1976). The semantic development is quite natural, cf. English ‘between’ or Ger-
man ‘zwischen’.

malh m. ‘salt’ (HuB)
Borrowed from Ar milḥ, pl. milaḥ, milāḥ, milḥa ‘salt’ (Sg 1054).

miilak m., def.sg. umiilak, def.pl. imiilaka ‘salt’ (Wd) = miilak m. ‘salt’ (HuB) = 
Am milak id. (Star) = miilák m. ‘salt’ (Rp) = miláak m., pl. milák ‘salz’ (Re)
See malh id.

milik m., def.sg. oomlik, def.pl. imilka ‘kingdom; sole’ (Wd)
Borrowed from Ar milk ‘kingdom, dominion’ (Sg 1057).

malal m. ‘wilderness, desert, khor and surroundings’ (HuB) = maláal m., pl. 
malăl ‘khor, country on either side of banks of khor; town’ (Rp) = u malaal, 
pl. i malel ‘das Wâdī und seine Ungebung, Wâdīglände’ (Hs) = maláal m., pl. 
malál ‘die Wüste, Steppe’ (Re) = maláal m., pl. malál ‘Wüstental’ (Al) = melál 
‘Wüste’ (Mu)
Reinisch (1895: 169) and Hess (1919: 215) connected it with Ty marōr or mōrōr 
‘brousse, terrain en friche garenne; essart’ (Coulbeaux and Schreiber).

melauwlaa ‘constellation of the Great Bear’ (HuB)

mamuudḁ ‘muddy and slippery place’ (HuB)
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miimhḁ m. ‘direction of Mecca’ (HuB) = Suakin e-mimha ‘east’ (Th), cf. mḁhă m. 
‘dawn, time of morning prayer, east’ (HuB).

minday n.act. ‘dripping’, mindaat f. ‘drop, shower of rain’ (Wd), see náda m. ‘dew’ 
(Rp)

mingaay m., def.sg. umingaay ‘isolation, desert’ (Wd) = mingay m. ‘place without 
people’ (HuB) = mangai and mingai m., pl. mangɛi ‘khala, isolation’ (Rp) = u 
mingaay, pl. i mingey ‘Einöde, menschlichenleere Gegend’ (= Ar ḫalā)’ (Hs) = 
mánga and mínga m. ‘die Wüste, Steppe’ (Re) = miṅgai m. ‘Wüste’ (Al) = mká 
‘Wüste’ (Km)
Reinisch (1895: 171) connected it with Ar manǧa(n) ‘place, esp. on high, where 
one can escape; rising of the ground’ (Sg 1065).

mari ‘direction’ (Vh)

murdim m. ‘star near Orion’s belt’ (HuB) = Am mirdam ‘middle star of Orion’s 
belt; after this appears, rainy season begins’ (Star)
Could it be adapted from Ar mirdan ‘spindle’ (Sg 985)?

Am te-marafa ‘Milky Way’ (Star)
Could it be adapted from Ar marfaʔ ‘anchorage’ (Sg 988)?

murjaan m., def.sg. umurjaan ‘coral’ (Wd) = morgaan m. ‘coral’ (HuB) = murjáan 
m., pl. -a ‘Koralle’ (Re) = mürgjân id. (Se).
Borrowed from Ar murǧān ‘coral, pearl’ (Sg 983), cf. Ti mərjā̌n ‘chain of read 
beads’ (LH 116).

meréer, merár m., pl. -a ‘Röte am Himmel’, oo-súbhu meréer ‘Morgenröte’, óo-ngrebi 
meréer ‘Abendröte’ (Re)
Eg (D 18) m3w.t ‘die Strahlen der Sonne, ihr Glanz’, m3wy ‘bestrahlen, er-
leuchten’ (Wb. II: 28), Coptic Bohayric ⲙⲟⲩɛ, ⲙⲱⲟⲩι ‘lumière, clarté’ (Vycichl 
1983: 108).

mus m. ‘salt’, masiib ‘salty, bitter (not used water)’ (HuB) = mos f. ‘salt water used 
as condiment’ (Rp) = moos ‘Salz’ (Re) = moos f. ‘Salz’, móosi ‘salzig’ (Al) = omoss 
id. (Km) = [o]mous id. (Bu)
Reinisch (1895: 173) connected it with Ar ḥamaḍa/ḥamiḍa/ḥamuḍa ‘to be sour’ 
(Sg 297) and further with non-AA counterparts:
Nubian (NS): Mahas imíid ‘salt’ || Kenzi and Dongola um(b)ud id. (Murray 1923: 
73) and Tegele (Kordofanian) múude id. But the Ar word was apparently bor-
rowed into Beja hamid ‘sauer’ (Re) = hamíid id. (Al).
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Murray (l.c.) compared it with Coptic (Sahidic) ⳋⲙⲟϫ ‘devenir aigre’, itself of 
Semitic origin (Vycichl 1983: 303), and Eg (MK) ḥm3.t ‘Salt’ (Wb. III: 93), con-
tinuing in Coptic (Sahidic and Bohayric) ⳋⲙⲟⲩ id. (Vycichl 1983: 299), evidently 
unconnected with Beja mos and mus. 

masset f., def.sg. tumassi, def.pl. timassi ‘year’ (Wd) = mase f. ‘year’ (HuB) = Am 
masset id. (Star) = masse f. ‘year’, mási adv. ‘yet, ever, still’, with neg. ‘never, not 
yet’ (Rp) = máase, másse f. 1. ‘Vergangenheit’; 2. ‘Jahr’, máasi ‘einst, jemals’, with 
neg. ‘niemals’ (Re) = maszét ‘Jahr’ (Se)
Reinisch (1895: 173) connected it with Ar māḍī ‘passed, past (n.)’ (Sg 938), cf. also 
Gz maḍaw ‘season of flowers, spring, season after rains’, maḍawa and maṣawa ‘to 
pass the season of maḍaw’, Ty mäṣäw ‘season of flowers’ etc. (Leslau 1987: 331).

měsi f. ‘act of producing fire by means of twirling stick’ (HuB)
Be ‘fire’: (E) Siwa tamisih (Bricchetti-Robecchi) = temsa (Cailliaud), see Basset 
(1890: 56); Ghadames timsi (Calassanti-Motylinski) || (N) Kabyl times(s)/tim(es)si 
(Dallet) || (W) Zenaga tịmši id. (Nicolas), further see Laoust 1920: 50.

Am misgas ‘small canals’ (Star)

mišad m. ‘shallow surface well’ (HuB)
Is it identical with mašel ‘trockener Wâdī-Arm’ (Hs)?

mišaḍḍawt f., pl. mišaḍḍawa ‘oasis’ (Vh)

(u) mašel, indet. mašalaab, pl. i mašeleh ‘trockener Wâdī-Arm’ (Hs)

mătir f. ‘lateral boundaries of a valley’ (HuB)

mitway m. ‘rains coming before regular winter rain’ (HuB) = Am mitwai ‘summer 
rain’ (Star) = mitway m., pl. mitwɛy ‘light spring rains’ (Rp)

tọọ mọọy, indet. mọọyt, pl. ti mọọyeh ‘kleiner Berg’ (Hs), probably identical with 
moi m. ‘top of head’ (HuB) = moi m., pl. moi(y)a ‘crown of head, top’ (Rp) = Am 
o-moi ‘top’ (Star) = mooy ‘onto’ (Wd)
Cu: (E) Afar moyya ‘brain, head, skull’ (PaHy);
?Om: (N) Nao mai ‘mountain’ (Be);
Ch: (C) Bachama mwɛy, Wamdiu məw, Kilba mâ’ ‘mountain’ (Kr).

maiyyam m. ‘ground sloping downwards or low lying’ (HuB)
Derived from mọọy f. ‘kleiner Berg’ (Hs) or from ayam ‘low’ (HuB)?
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n

n’ḁ and n’ē f., acc. neet ‘fire’, na’a ‘hot’ (HuB) = nʔi ‘feu’ (Vh) = n’eet f., def.sg. 
toon’i ‘fire’ (Wd) = n’e ~ n’ie ‘fuoco’ (Ci) = n’e f. id. (Rp) = n’a and n’e f. ‘Feuer, 
hitziges Fieber’ (Re) = na, ne f. ‘Feuer’ (Al) = Am nait ‘fire’ (Star) = [to]ney[t] 
id. (Bu) = tona id. (Km) = [tô]n-ih id. (Se)
?ECu: Afar niʕna ‘fever, heat’, niʕnà-le ‘to be hot’, niʕinnoowe ‘to become hot’ 
(with variants in lal) (PaHy);
SOm: Hamer nu(’), Kara no, Dime nuun, Ari nóhá and nɔɔ, Galila noḳa and loḳa 
‘fire’ (Bender 1994).

Bi nê’ed-dôl ‘ash’ (Th)
The compound consisting of the acc. of n’e ‘fire’ and ḍăhálay ‘glowing ember’ 
(Rp).

na’aal f. ‘part of constellation of great Bear’ (HuB)

nʔeet haaʃ ‘cendre’ (Vh) = n’eetehaaš ‘ashes’ (Wd) = n’eet-haaš m. ‘ash(es)’ (Rp) 
= ne’éet-haaš m. ‘Asche’ (Re) = neet haš ‘ash, cinders’ (HuB) = netháaš m. ‘Asche’ 
(A) = Am naitaš id. (Star) = net hasch id. (Mu) = netásch id. (Se)
Lit. ‘fire-dust’. Only Thompson (1910: 165) recorded a deviated form, viz. Bi 
nê’ed-dôl ‘ash’.

n’iya and n’aya v. ‘to be down’ (Wd) = nʔa ‘être en bas’ (Vh)

nab’ooyt f., def.sg. tunab’ooy ‘warmth’, nab’anaayt f., def.sg. tunab’anaay, def.pl. 
tinab’anay ‘warmth, heat’, from naba’ adj. ‘hot, warm’ (Wd)

nabhoob, nabhiib m., def.sg. unabhoob, unabhi, def.pl. inabhiya ‘afternoon, early’ 
= Am nabahowb ‘midday’ (Star)

nibira v. ‘to cool, cool off’ (Wd)

náda m. ‘dew’, minda ‘raindrop’ (Rp) = náda ‘Tau’ (Re) = enédda ‘(der) Tau’ (Se);
Borrowed from Ar nadā ‘dew’ or Ti näda id. (LH 340) = TiBA nada ‘drop’ (Na-
kano and Tsuge).

nafaay adv. ‘afterwards’ (Wd)

nageeb m. ‘deserted (place)’ (HuB) = Am nagib ‘desert’, nageb ‘oasis’ (Star) = nagɛ 
m. (acc. nagɛb), pl. nagia ‘desert, district void of wells’, nagɛti re ‘oasis’ (Rp) = 
nageet f., def.sg. tunagi, def.pl. tinagi ‘wilderness’ (Wd)
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Perhaps borrowed from Ar naqb ‘hole in the earth or in a wall; tunnel; digging, 
tilling, cultivation of the ground’ (Sg 1140).

naggaal m., def.sg. unaggaal, def.pl. inaggal(i) ‘shore, edge’ (Wd)

nagaar m, def.sg. unagaar, def.pl. inagar ‘turn, every second day’ (Wd) = Am 
nagari ‘day after day’ (Star)

nagaarḁ ‘large drum of copper’ (HuB) = niggara f. ‘Kupfer’ besides nakáara f. 
‘Trompette, Horn’ (Re) = nakkáara ‘Pauke, Paukchen’ (Se)
Borrowed from Ar naqqāra ‘small kettle-drum, cymbal’ (Sg 1140) or Ti naggārat 
‘big drum of the chieftain’ (LH 341), cf. Gz nagārit ‘trumpet, drum’ (Leslau 1987: 
392), besides Ar nāqūr ‘Trompette’ (Wehr 881), see Almkvist (1885: 50).

nĭki f. ‘ground cracked and dry’ (HuB)
Cf. nika’a v. ‘to crack, explode’ (Wd).

nakwḁt f. ‘double star in handle of Plough’ (HuB), see makwḁ id. (HuB).

Bi o-nôn ‘summer’ (Th)

nóora f. ‘Kalk’ (Re) = tennaúwará id. (Se)
Borrowed from Ar nawra, nūraa, pl. nūr ‘lime, chalk’ (Sg 1155) or some EtSe 
source, cf. Gz norā ‘chalk, lime’, Ti norät, Ty, Amh, Gurage nora id. (Leslau 1979: 
460; 1987: 401).

nuur m., def.sg. oonuur ‘light’ (Wd) = nuur m., pl. -a ‘Licht’ (Re) = nuur m. id. 
(Al) = Am o-nur ‘light’ (Star)
Borrowed from Ar nūr ‘(ray of) light, brightness’ (Sg 1155).

tu näsäl, pl. ti näsäläh ‘Felskuppe ohne Blöcke und Steine’ (Hs)
Borrowed from Ar naṣl ‘Kopf, Kuppe des Hinterkopfes’ (Hess 1919: 216).

Am natila ‘top tributary of a wadi’ (Star)

r

re f., pl. rĭ ‘well’ (HuB) = tóo ri ‘le puits’, rěět ‘un puits’, pl. rêêt (Vh) = reet f., def.
sg. toori, def.pl. teeri ‘well, water hole’ (Wd) = re, ri f., pl. reet ‘well’ (Rp) = tọọ 
reh, indet. rẹẹt, pl. tẹẹ reh ‘Brunnen’ (Hs) = re, rare ra m. and f. ‘Wassersammlung, 
Zisterne’, merwi adj. in buur mérwi ‘wasserbetränktes Land’ (Re) = Am to-ri, acc. red 
‘well’, further perhaps ret ‘khor’, cf. also to-rě ‘oasis’? (Star) = re m. (or f.?) ‘Brun-
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nen’ (Al) = tore ‘Brunnen’ (Mu) = [to]ry ‘spring or source’ (Bu) = [to]réh (Se)
Reinisch (1895: 188) connected it with Se *r-w-y (Leslau 1987: 478): Gz raw(a)ya 
‘to drink one’s fill; be watered’, Ar rawiya ‘drink one’s fill’, marwiyy ‘abundantly 
watered’, Gz mərwāy ‘place of refreshment’ = Beja merwi.
?Cu: (E) Bayso ra ‘hole’ (Haberland and Lamberti 1988: 134), which should be 
probably separated from the homonym ra ‘path, road’ (ibid.) = raa ‘road’ (Hy) = 
ra ‘road’ (Fleming 1964: 54, who compared it with Som raʕ- ‘to follow, go with’); 
?Elmolo ráa ‘cave’ (He).

ro’o (lo’o) f., pl. rŭ ‘tributary khor’ (HuB) = tóo rʔi ‘le lit d’un oued’, rʔŏŏb ‘un 
lit d’un oued’, pl. rʔôôb (Vh) = r’e f. ‘small subsidiary khor’, indef. r’oot; m. ‘id., 
somewhat larger’ (Rp); cf. r’oob m., def.sg. oor’oob ‘bottom, under side’ (Wd)
Cu: (E) Dullay: Harso-Dobase ráʕʕ-e f. ‘Tal, Schlucht’ (AMS).
Note: Beja r’e f. ‘small subsidiary khor’ (Rp) etc. can be identical with reh ‘Brun-
nen’ (Hs).

ribaab m., def.sg. oorba, def.pl. eerba ‘hill, mountain’ (Wd) = riba ‘montagne’ 
(Vh) = rěbḁ m. ‘mountain’ (HuB) = rěba and rĭba m. ‘mountain; large group of 
hills’; f. ‘id., smaller group of hills’ (Rp) = ọọ rbeh, indet. ribaab, pl. ẹẹ rbeh ‘Berg’ 
(Hs) = réeba and ríba m. ‘Berg, Hügel’ (Re) = r(é)ba m., with article úurba ‘(der) 
Berg’ (Al) = Am reba ‘hill’, rebab ‘mountain’, ?rebart ‘small bank of rock’, mirbaay 
‘high place’ (Star) = órba (Kc, Km) = o’orba, pl. e’eerba (Mu) = [o]rbay (Bu) = 
[o]rba (Se) 
Reinisch (1895: 188) and Hess (1919: 216) derived it from Ar rabw(a)/ribwa/rub-
wa, pl. rubā ‘hill’ (Sg 400), cf. dial. (Yemen) rabwe ‘Hügel’, Tripolis rabbä ‘collina’ 
(Hess l.c.), probably derived from the verbal root r-b-w ‘to increase, grow’. Is it 
also connected with Eg (MK) w3b.t ‘Anhöhe, hochgelegenes Ackerstück’ (Wb. I: 
251) and Som rabaal ‘Hügel, kleiner Berg’ (Reinisch 1902: 318)?
Lit.: Takács (EDE I: 104) Eg + Ar + (or >) Beja.

Riif m. ‘Egypten’, Rífya c.g. ‘Egypter’ (Re)
Borrowed from Ar ar-Rīf ‘Unterägypten’ where rīf means ‘fruchtbares, bebautes 
Land; flaches Land’ (Wehr 337).

raagw m., pl. răgw ‘artificial reservoir’ (Suakin/Sinkat dial.) (Rp)
?Be: (S) Tuareg of Ahaggar ăruġ, pl. iruġġän < *ā-rahūg ‘vallée’ (Prasse 1974: 75).

ọọ rhaab, pl. ẹẹ rhäb ‘breites Wâdī in der Ebene, das nur durch den grünen Pflan-
zenwuchs (ʕöšb) kenntlich ist, ohne Holzpflanzen’ (Hs)

ráka m. ‘weite, freie Luft’ (Re)
Perhaps borrowed from Ar ruḫāʔ ‘breeze’ (Reinisch 1895: 191; Sg 407).
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rěkwia m. ‘depression in ground’ (HuB)

rimiab ‘on heat’ (HuB)
Cu: (E) Afar rama ‘hot ashes remaining from a fire’ (PaHy), if it is not borrowed 
from Ar ramād ‘ashes’; Arbore rómm (Hy), Elmolo rôm ‘ashes’ (He); Yaaku hroon, 
pl. hroómê’ ‘ashes’ (He); Mashile and D’irayta room- ‘red’ (Bl) can also be related 
(‘colour of glowing ashes’, cf. Ar ramādiyy ‘ash-coloured’ vs ramād ‘ashes; potash’, 
see Sg 433). Oromo ramači ‘ashes’ (Tu) = ramaci ‘cenera calda’ (Borello) is an 
Amh lw., cf. Amh rämäṭ ‘hot ashes, cinder’ (Ls);
Se: Aram rimṣå ‘ashes’; Ar ramaḍa ‘to roast on stones, heat in the fire’; Gz rämäḍ 
‘hot ashes, cinders’, Ty rämäṣ, Ti rämäč,̣ Amh rämäṭ id. (Leslau 1979: 526). Ar 
ramād with the different third radical implies the biradical root *r-m.
In Chadic a possible cognate could be found in the colour-name ‘black’: (W) Kari-
ya rimína, Miya rînní || (E) Jegu ráámân, Mubi rám id. (JgIb II: 28–29).

ror m., pl. -a ‘potholes in khor’ (Rp)
?Cu: (E) Oromo raaree ‘pool’ (Gg); Sid rirriwá ‘marsh, swamp’ (HG).

Am o-rs-eet ‘south’ (Star)
Eg (Pyr) rsw, later rsj ‘südlich’, rsw.t ‘Süden’ (Wb. II: 452–453), Copt ⲣⲏⲥ id. (Vy-
cichl 1983: 178).

rasáas m. ‘bullets, cartriges’ (Rp) = resáas m. coll. ‘Blei’, tuu-resáas ‘ein Bleistück, 
(Blei-/ Schiess)kugel’ (Re) = rasáas m. ‘Blei’, n. unit. tu-rasáas ‘Bleistück’ (Al) = 
orszâs (Se)
Borrowed from Ar raṣāṣ ‘lead, tin’ (Sg 416).

riša f. ‘crest, summit’ (HuB) = ríiša f. ‘Berggipfel, -spitze’ (Re) = te’risha ‘der 
Berggipfel’ (Mu)
Borrowed from EtSe: Gz rəʔs ‘head, top, summit’, Ti räʔas, Ti rəʔsi ‘head’, cf. Ar 
raʔs and Soqotri reš id. (Leslau 1987: 458). 

Am ruša ‘rain after bad flood’ (Star)

rošáan m., pl. rošán ‘Haus, Palast aus Steinen, Burg, Festung’ (Re) = rošáan ‘Haus 
von Steinen’ (Se)
Perhaps borrowed from Ar (< Pers) rawšan and rawzan ‘window’ (Wahrmund I, 
1: 808–809; Sg 442). This word is widespread in Cushitic, cf. Saho rosan (Re) and 
Som rosaan (Reinisch 1902: 326).

Am to-rtu ‘thunder’ (Star)
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s

saa’, saa’a f. ‘hour’ (Rp) = sa’aat f., def.sg. toos’a, def.pl. tees’a (Wd) = sáa’a f. 
‘Zeit, Stunde’ (Re) = Am sa ‘time’ (Star) = tossa ‘Stunde’ (Se)
Borrowed from Ar sāʕa ‘hour, moment, short time’ (Sg 474), cf. also Gz saʕāt and 
sāʕat ‘hour, time, moment, season’, Ti, Ty täʕat etc. (Leslau 1987: 481).

s’ai ‘mist’ (HuB) = s’aay m., def.sg. oos’aay ‘dew’ (Wd) = saa’ḁ m. ‘dew’ (HuB) 
= s’ay, sə’ay m. ‘mist, fog’ (Rp) = sa’ m., pl. sá’a ‘Nebelwolke’ (Re) = o’sa ‘Tau’ 
(Mu)
Cu: (C) *səw-a ‘rain’ (Appleyard 2006: 113–114; he compared the Agaw forms 
with Beja -siiw ‘to spurt’) > Bilin, Khamtanga, Khamir, Kemant, Kaïliña səwa id.; 
(S) Iraqw tsaʔ ‘cold’; Qwadza tsaʔu- id.; Maa saʼá ‘cold; wind’ (Ehret 1980: 176).
Ch: (C) Zime-Batna sóʔó ‘cold’ || (E) Sokoro ósso id.; Jegu ʔés ‘cold wind’ (JgIb II: 
80–81).
Lit.: Ehret (1987: 59, n. 230) Beja ‘dew’ + CCu ‘rain’. 

saboo f. ‘desert, waterless place’ (HuB) = sabbi f., acc. sabbot ‘desert’ (Rp) = sab-
boot f., def.sg. tusabbu, def.pl. tisabbu ‘wilderness’ (Wd)
Perhaps connected (lw.?) with Ar sabsab, pl. sabāsib ‘vast plain, desert’ or sabtāʔ 
‘desert’ (Sg 478, 477).

sibdiḁ f. ‘basin’ (HuB)

sěbuh m. ‘morning’ (HuB) = sebú̱h m. ‘Morgen’, oo-súbh-i meréer ‘Morgenröte’ 
(Re) = sbuh m. ‘Morgen’ (beginnt eine Viertelstunde vor dem Sonnenaufgang, 
cf. kruum) (Al)
Borrowed from Ar ṣubḥ ‘dawn, light of the morning’ (Sg 578).

sabt f., def.sg. toosab ‘Saturday’ (Wd) = sabt f. ‘Saturday’ (HuB) = sab f. id. (Rp) 
= saab and sabb f. ‘Samstag’ (Re) = Am subt ‘Saturday’ (Star)
Borrowed from Ar sabt ‘Saturday’ (Sg 477).

sĭd m. ‘south’ (HuB) = siid m. ‘Süd’ (Re, Al) = o’sĭd ‘der Süd’ (Mu)
Reinisch (1895: 195) derived it from Ar ṣaʕīd ‘ascensio’.

Sodáan m. ‘Sudan’ (Re)
Borrowed from as-Sūdān ‘der Sudan’ where sūdān represents a plural of ʔaswad 
‘schwarz’ (Wehr 401).

siif m., def.sg. oosiif ‘drizzle, fine rain’ (Wd) = siif m. ‘fine misty rain, drizzle’ (Rp)
Derived from saf v.2 ‘to sprinkle’ (Rp, HuB).



390 Václav Blažek  

siifa f. ‘coral rock’ (Rp)
Borrowed from Ar sīf ‘sea-coast, shore, river-bank’ (Sg 521).

Suakin o-sáfil ‘north’ (Th) = sáafit (-t instead of -l?) m. ‘der Norden’ (Al)
Thompson (1910: 181) assumed a borrowing of Ar sāfil ‘lower part, further down’ 
(Sg 474).

sagi ‘distant’, sig ‘to be distant’ (Rp) = sagi ‘loin’ (Vh) = segi ‘fern, entfernt sein’ 
(Re) = sagiib m., sagiit f. ‘distant’, sagiimhiin adv. ‘far away, distant’ (Wd) = ségi 
‘sich entfernen’ (Al) = ésgi ‘lang werden, sich entfernen’ (Mu)
Cu: ?(C) Bilin səŋwət/səŋut ‘far, distant’ (Appleyard 2006: 64; Reinisch 1887: 309); 
(E) *seg-/*sog- ‘far’ (Sasse 1975: 246; 1979: 54) > Som seeg ‘versäumen’; Arbore, 
Dasenech seg- ‘far’, Konso, Dirayta sek- id.; Yaaku sɛkɛ’ id.; (S) *sag- id. (Ehret 
1980: 350) > Iraqw saw, Burunge segiŋ, Alagwa sige, Qwadza sagumu, Asa sanga 
id.
Lit.: Reinisch (1887: 309) Beja + Bilin; Ehret (1987: 65, n. 227) PCu *seg-/*sog- 
‘far’ > Beja + Ecu + Scu.

soguud m., pl. sagud ‘firebrand’ (HuB) = sug(w)uud ̥m., pl. sugwíd ̥‘brand’ (Rp; d ̥
is ‘an occlusive final consonant’) = sågŭd m., pl. -a ‘Hitze, Brand’ (Re) = sogúd 
m. ‘Feuerbrand’ (Mu)

sugúm, segúm m. ‘Frühling, Zeit nach den periodischen Regen’ (Re)
Reinisch (1895: 196) connected it with Ti (and Ty) səgm (‘the ascending’, cf. sāga-
ma ‘to ascend, move into highland’, see LH 198) and added Saho sugúm ‘Frühling 
(Mai-Juni)’ (Re) = sugum ‘small rainy season’ (Vergari), Afar sugum ‘rain which 
doesn’t amount to much’ (PaHy) and Bilin sagem ‘vom Meere, vom Tiefland aus 
nach dem Hochland ziehen’ (cf. Reinisch 1887: 297). This areal isogloss repre-
sents a typical example of the Northeast African Sprachbund connecting Beja, 
Bilin, Saho-Afar and Tigre-Tigray.

sigwonni m. ‘hard white stone, often found in ostriches’ crops’ (HuB)

Am to-sgunfoy ‘hail’ (Star)
Perhaps a compound with the first component identical with sigwonni m. ‘hard 
white stone, often found in ostriches’ crops’ (HuB).

săhaab, saab m. ‘cloud (cirrus or stratus)’ (Rp) = shaab and saab ‘nuage’ (Vh) = 
saháab m., pl. saháb ‘Wolke’ (Re) = saháab ‘Wolke’ (Se)
Borrowed from Ar saḥāba, pl. saḥāb ‘cloud’ (Sg 482).

tu saahah, indet. saahaat ‘ebenes Gelände vor und um den duwwār’ (Hs)
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Borrowed from Ar sāḥa ‘weiter Platz vor einem Hause oder um die Wohnungen 
eines Stammes’ (Hs) = sāḥa, pl. sāḥ ‘open place between tents, houses etc.’ (Sg 
473).

səheel ‘Stern Canopus and Carinae’, cf. sheelit hidadt ‘(in oder nach der) Richtung 
des Canopus’ (Hs) = Am sihala ‘star to which indicate rains esp. in summer’ (Star)
Borrowed from Ar dial. (Central Arabia) sěhēl, Class. Ar suhayl id. (Hs; Sg 516).

sikwi f. ‘quartz’ (HuB) = sikuauneb ‘Quarzit’ (Mu)
Reinisch (1893: 9-10 and 1895: 36) analysed the latter form as the acc. *siku 
awn-eeb ‘*bright (?)stone’, identifying the first component with Gz ṣəḥwa and 
ṣəḫwa ‘to be bright (sky)’. The second component is discussed apud auwi ‘stone’ 
(HuB).

seel m. ‘star’ (which?) (HuB) = sail ‘star in Orion’s belt visible in the end of au-
tumn’ (Star)
Identical with səheel ‘Stern Canopus and Carinae’ (Hs)?

sil f. ‘boundary’ (HuB)

salal m., def.sg. usalal, def.pl. isalala ‘way, path’ (Wd) = salal ‘chemin’ (Vh) = 
sallal m., pl. sḁllḁ ‘ way, road’, salool v.2 ‘to lead’ (HuB) = salal m., pl. sál(ă) ‘way, 
path’, salol v.2 ‘to guide, lead camel’ (Rp) = sálla, pl. salóol m. ‘Weg’, cf. salool v.2 
‘führen, leiten’ (Re) = [o]sala ‘route’ (Li)
Borrowed from EtSe or from Ar, cf. Ti səlal ‘winding road, mule-track’, Ar salla ‘to 
withdraw, pull out’ (LH 167; Leslau 1987: 516).

som’a m. ‘hillock formed by white ants’ (Rp)

simha ‘the day that comes after an interval of three days’ (Rp) = Am sinhab ‘after 
three days’ (Star)
Derived from the numeral məhɛi (Rp) = maháy, meháy, emháy ‘three’ (Re).

san m., pl. sinḁ ‘basin’ (HuB) = sánay f., pl. sanɛi ‘stream of running water’ (Rp)
Cu: (E) SOromo sona ‘bank of a river, riverside’ (Stroomer 1987: 386) || Dahalo 
sòòni ‘river’ || (S) Maa sondá ‘valley’ (Ehret 1980: 182);
?Ch: (C) Misme of Zime sina ‘river’ (Kr).
Note: SOromo and Dahalo are neighbours; it means that the similarity of the 
compared words could be caused by their mutual contact.

saanha f. ‘col, pass’ (Rp) = tu säänäh, indet. säänäht ‘Pass’ (Hs)
Perhaps borrowed from the same Arabic root as sunḥ ‘middle of the road’.
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sanaat f., def.sg. tusana, def.pl. tisana ‘year’ (Wd)
Borrowed from Ar sana ‘year’ (Sg 512).

senáy ‘Frühherbst, September and Oktober’ (Re) = senéei id. (Mu)
Reinisch (1895: 203) connected it with EtSe: Gz śane, səne ‘tenth Ethiopian month 
(8 June-7 Juli), Ty səne; Amh säne (Leslau 1987: 531 adds HECu forms: Kamb, 
Tambaro sanaa). Afar (ECu) saaniyya ‘cold dampness, saaniyyu ‘cold west wind’ 
and the fact that the EtSe words have no cognates outside Ethiopia, can offer a 
witness to a common Cushitic origin of both Beja and Afar words and a borrowed 
character of their EtSe counterparts.

suurḁ f. ‘watering place’ (HuB) = suura f. ‘well, watering-place’ (Rp) = súura 
f. ‘die Tränke, Becken aus Lehm, vor der Zisterne errichtet, zum Tränken der 
Herden (Re) = to’sura, pl. te’sura ‘die Tränke’ (Mu) 
?Cu: (E) SOromo sora (~ ś-) ‘season of rains’ (Stroomer);
?Ch: (W) Diri súwàrú, Tsagu zááwa;̇ Wangday shar, Tule, Zaar zhà etc. ‘water’ 
(JgIb II: 340);
Be: (N) Beni Snus essuur ‘tränken’ (Zyhlarz 1933–1934: 99, #45 Be + Eg);
Eg (Pyr) zwr, (MK) swj (Wb. III: 428), Demotic swr, Copt Bohairic and Sahidic ϲⲱ 
‘to drink’ (Vycichl 1983: 183; Zyhlarz 1932–1933: 170, #69 Eg + Beja).

sirma ‘the day that comes after an interval of two days’ (Rp) = Am sirmabi ‘after 
two days’ (Star)
Derived from the numeral ‘two’ attested in asaráama ‘seven’, lit. ‘growing two 
[plus five]’ (Re).

suwan m. ‘flint’ (HuB)

š

šaab m. ‘reef, shoal (submerged rock)’ (HuB)
Borrowed from Ar šaʕb ‘split, cleft’ (Sg 543) > Som šaʕab ‘Koralenriff, Klippe’ 
(Reinisch 1902: 353).

u šabaay, pl. i šäbey ‘schwierige, unebene Strasse im gebirgen Gelände’ (Hs)
Perhaps connected (lw.?) with Ar šiʕb, pl. šiʕāb ‘mountain path, narrow pass, 
water-course’ (Sg 543).

šafåk m. ‘dusk’ (HuB)
Borrowed from Ar šafaq ‘evening twilight; ruddy light’ (Sg 547).

šuugḁ m. ‘khor between high mountains’ (HuB)
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šagiil m. ‘hill’ (HuB)

šake m. ‘precipice’ (Rp)
?EtSe: Ti šīkā ‘field, meadow, walley’, Ty šaḵī ‘frische Weide, Wiese’ (LH  
222).

šelhatani f. ‘precipice, steep place’ (Hu) = u šelhät, indet. šelhätaab, pl. i šel-
hätäh ‘glatter Felsboden, eben oder abschüssig, auf dem man ausgeleitet’ (Hs) 
= šelhúutani m. ‘schlüpfriges Terrain (Weg, steiler Abhang, Abgrund)’ (Re) 
= šelhúutani m., pl. -a ‘schlüpfrige Stelle’ (Al) = shelhotenéb ‘Abgrund, Rain’ 
(Mu)
Reinisch (1894: 11, §294 and 1895: 213) analysed it as the derivative (nomen 
agentis) of the verb šehaat ‘ausgleiten, glitschen’ and connected it with Bilin 
(CCu) jǎlhaṭ, Ty (ʔan)dälḥaṣä and däḥäṣä ‘to slide’ etc. (Leslau 1987: 128).

šallag m. ‘beach’ (HuB) = e-šalág ‘la costa’ (Ci) = u šelek, indet. šelekaab, i šelekeh 
‘Meeresstrand, Ebene, die sich an dem Meere entlang zieht’ (Hs)

tu šellaaläh, indet. šellaalaat, pl. šellaaläh ‘blinder Wâdī-Arm, abgetrennter Wâdí 
-Arm mit Wasser’ (Hs)
Borrowed from Ar, cf. dial. (cÕtebic, Sinai, Nubia, Sudan) šellāl, šellāle ‘Katarakt, 
Wasserfall, Stromschnelle’ (Dozy).

šam m. ‘cave or crack in the earth’ (HuB)

šamburḁ f. ‘mist, cloud’ (HuB)
Could it be a compound of šaay ‘Wolke’/šay v.2 ‘to float’ and ambúur ‘Flügel’ 
(Re)? Let us mention that Afar ʕamburre (PaHy) and Saho amburre (We) mean 
‘cloud’.
Apparently the same word occurs in Qifṭ, the Arabic dial. of the Upper Egypt, 
viz. šabbūra ‘fog, mist’ (Nishio 1994: 199) and in Mahas and Kenzi šabbur/šebuur 
‘Nebel’ (Lepsius). Are they borrowed from Beja or vice versa?

šan m. ‘precipice, flood’ (HuB)

šanki ‘edge’, acc. šankeb (Rp) = šankib ‘seashore’ (Hu) = Am šank ‘bank of a riv-
er, side’, šankabe ‘edge’ (Star)

šanti f. ‘flat stone for throwing something wrong or out of place’ (HuB)

širig m. ‘khala’ (= country as opposed to town; open solitary spaces), cf. širgíiay 
and šírgitak ‘hillman’; tak means ‘man’ (Rp)
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šarik m. ‘east’, šarikbɛt(i) ‘eastwards’ (Rp) = šarig m., def.sg. ušarig ‘east’ (Wd) = 
šarík m. ‘Ost, Sonnenaufgang’, pl. šárka ‘östlich gelegene Ortschaften oder Länder’ 
(Re) = osherk ‘Ost’ (Bu), but šerk m. ‘west’ (HuB)!
Borrowed from Ar šarīq ‘rising sun, east’, šarq ‘east, sun-rise’, šarqiyy ‘eastern, 
oriental’, šariqa ‘rising sun’ (Sg 540, 538).

širmiit f., def.sg. tuširmi, def.pl. tiširmiiya ‘gap, split’ (Wd)
Borrowed from Ar šarm, pl. šurūm ‘split, gap; precipice, abyss, whirlpool; gulf, 
bay’ (Sg 539). 

šeráar and seraar m., pl. -a ‘Funke’ (Re)
Borrowed from Ar šarār, širār ‘spark’ (Sg 534), cf. also Ti šərarit id. (LH 211).

šŏwŏw m. ‘cloud’ (HuB)
Om (N): Maoid: Hozo šaawi, East Mao šiiwe ‘wind, air’ (Fleming 1988: 42, n. 22).
Eg (Pyr) šw ‘the air-god Šu’ (Wb. IV: 429).
Note: Takács (1999: 205) connected Maoid + Eg + Berber z-w-y ‘to be airy, 
fresh’.

šiḁ f. ‘well that is very shallow, water-hole dug in khor’ (HuB) = Am šiha ‘shallow 
small well’ (Star) = tọọ šyäh, indet. šyäht, pl. ti šịịhäh ‘reichlichliches Wasser, das 
im Rande des Wâdī-gegraben wird, kann wohl dreißig Kamele im Tage tränken’ 
(Hs)
?Cu: (C) Awngi soɣen ‘wet’ (Hetzron), Kunfäl sekhwan id. (Cowley) || ?Cu: (S) Mbu-
gu -síwa ‘to be wet’, -sí ‘to rain’ (Ehret 1980: 175);
Om: (W) She so ‘acqua’ (Montadon apud Conti Rossini 1925) = She-Bench so’ 
‘water’ (Be);
Ch: (E) Kujarke (Mubi group) šia ‘water’ (Doornbos) and/or PCh *sa/i’- ‘to 
drink’ (Stolbova 1996: 58; cf. Stolbova 1987: 180, #326): (W) Hausa sháá; Sura 
shwaa; Daffo shoh; Kirfi shé:-wò; Siri sáwá; Guruntum sai; Ngizim sá || (C) Margi 
sàh; Higi Nkafa sɛxwì; Gudu sa; Laamang s(u)-; Wandala shá; Sukur sə̀ván; Gisiga 
she; Daba sa; Gidar sạ; Logone sé; Zime-Batna cé/sé || (E) Kera sɛ;́ Kabalai sùwə; 
Sumrai shʌ; Sokoro sa; ?Mokilko síɓè; Birgid sáyà, Mubi súwà and sìyá etc. (JgIb 
II: 110–111);
Be ‘to drink’: (E) Siwa su, Ghadames əsuw || (S) Tuareg of Ahaggar əsu || (W) 
Zenaga ešbi < *iswi || (N) Mzab, Wargla su etc. (Militarev 1991: 256, #19.1).

šaay m., pl. šay ‘Wolke’ (Re)
Probably derived from šay v.2 ‘to float’ (HuB).
Dolgopolsky (1973: 193) compared it with NOm counterparts: Wolayta šara 
‘cloud’, Kullo šariya, Male šaari, Yemsa šaaru id., She šaar ‘smoke’ (Be), etc. Their 
more apparent cognates occur in ECu: Rendille seréí ‘sky’; Elmolo séér ‘rain cloud’ 
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(He). A common origin with Beja is in principle also possible, cf. Beja boy ‘blood’ 
(Rp), if related to CCu *bər- id. ||| Ch *bar- id., but the internal etymology within 
Beja looks more convincing.

t

t’ungua ‘south’ (Th)

taba ‘Torrent’, taba enfeeris ‘Torrentmündung’ (Mu)
Probably aba ‘Fluss, Bach’ (Re) with the feminine article.

til m. ‘stream’ (HuB); tilt m., def.sg. tootil ‘drop’ (Wd)
Cf. til v.2 ‘to drop’ (HuB) = til v.2 ‘to drip, dribble’ (Rp). Perhaps the same root 
forms the phytonym til f. ‘Urostigma abutifolium’ (Schw).
It could be connected with Ar tilla ‘humidity’ (Sg 184) or Gz ṭal(a)a ‘to be moist, 
humid, wet, covered with dew’, ṭallāt ‘drops of dew, fatness’, Ti ṭälla ‘to be wet’ 
etc. (LH 606; Leslau 1987: 591).

Am teli ‘charcoal before it is burnt’ (Star)
Cf. talaw ‘blitzen’ (Re) = talawaa ‘to shine’ (Wd)?

til’eet f., def.sg. tootl’i, def.pl. titl’iiya ‘hole’ (Wd) = tilʔii ‘trou’ (Vh)
Probably derived from the verb tila’a ‘to bore’ (Wd).

Am telij ‘snow’ (Star)
Borrowed from Ar ṯalǧ ‘snow’, ṯaliǧ ‘icy cold’ (Sg 208).

taláata f. ‘Tuesday’ (Rp) = taláata f. ‘Dienstag’ (Re) = tetalláte id. (Se)
Borrowed from Ar ṯalāṯāʔ/ṯulāṯāʔ ‘Tuesday’ (Sg 207).

talaw m. ‘lightning’ (HuB) = tálaw, pl. taláawa m. ‘lightning, flash’, f. ‘blaze’, e.g. 
of fire, talaw v.2 ‘to glimpse, appear’, cf. yíint-talaw ‘sunrise’ (Rp) = taláaw f., pl. 
taláw ‘Blitz’, talaw v.2 ‘blitzen’ (Re) = tálau m. ‘Blitz’ = te’telau id. (Mu) = ittaláu 
id. (Se) = Am italau and talub ‘lightning’ (Star); cf. talawaa ‘to shine’ (Wd)
Reinisch (1895: 227) connected it with Ti talawa bela ‘to flash’, cf. tawləḥ id. (LH 
303, 318) > Bilin talwah y id. (Re).
With respect to the idiom yíint-talaw ‘sunrise’ (Rp), it is tempting to compare 
tálaw with SBauchi (WCh) ‘sun’: Boghom taal, Kir tàl, Tule càlí (JgIb II: 312).

tirig, pl. tirga, m. ‘month’, f. ‘moon’ (HuB) = tiríg f. ‘croissant de lune, mois’, tírga 
m.pl. ‘mois’, (Wagar) ʔeetirig ‘pleine lune’ (Vh) = teríg and terík c., pl. tírga, m. 
‘Monat’, f. Mond’ (Re) = térig, tírig m., pl. térga ‘month; moon in the first quarter, 
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crescent moon’, ɛtérig f. ‘moon from seventh day onwards’ (Rp) = terig, eterig, 
pl. tírga 1. ‘Mond’, 2. ‘Monat’ (Al) = Am terig, pl. tirga ‘month’, ter’igt and to-trik 
‘moon’ (Star) = [o]tryk ‘heaven’ (Bu) = o’edrik ‘der Mond’ (Mu) = [e]trig ‘Monat’ 
vs. [to]trig ‘Mond’ (Se)
Reinisch (1895: 231) proposed a connection with Ar ṭarqa ‘to come at night time’, 
ṭarq ‘turn, time, once’, ṭāriq ‘night-traveler, morning-star’ (Sg 633, 622) and SEtSe 
forms: a) Amh, Argobba, Harari čạ̈räqa ‘moon’ (> Qwara zärkaa), Gafat ṣäräqa 
id.; b) Gurage: Zway ṭərqa, Goggot ṭärraqqa, Soddo därraqqa, Chaha, Gyeto ṭän-
aqa id. (Leslau 1979: 632; he follows Cerulli 1936: 243 considering a Cushitic 
origin of the Gurage ‘moon’, but Cushitic family is represented only by Beja). Ap-
pleyard (1977: 77) also mentioned remarkable parallels in various NS languages 
of Ethiopia: Kunama and Ilit teera ||| Ingassana turia’||| Surma: Mursi tàagì, Kwe-
gu tìgɛš̀ etc., all after Bender).
On the other hand, there are suggestive counterparts in almost all Chadic and 
Berber languages meaning ‘moon’ and ‘star’ respectively:
Ch: (W) Sura tár; Bokkos túré; Karakare taré; Jimbin tírà; Guruntum tarri; Ngizim 
tɪra || (C) Tera tera; Higi-Nkafa tɪrrɛ; Laamang trí; Wandala tɪrrɛ; Sukur tea; Muktele 
tèlá; Kola trá; Gidar təŕạ; Logone tèèḍə;̀ Musgu tle; Zime-Batna tér || (E) Kera kí-tír; 
Lele gì-dìrì; Sumray dúrù; Sokoro dáála; Mokilko térè; Mubi tírí (JgIb II: 238–239);
Be: (E) Siwa iri (R. Basset) || (S) Tuareg of Ahaggar atri, pl. itran (Foucauld) || (W) 
Zenaga əḏəri (Nicolas) || (N) Kabyle itri (Dallet.
Accepting a common AA origin of this Beja-Chadic-Berber isogloss, there is a 
tempting etymology proposed by Cohen (1947: # 323) and Hodge (1968: 24):
?Cu: (C) Bilin tarī ‘die bestimmte Zeit, Reihenfolge’, cf. tart ‘in Reihen stehen’, 
borrowed in (or from?) Ti tart and tartara id. (Reinisch 1887: 342) || (E) Som tiri 
‘to count’, tiro ‘number’, Boni tére/téría ‘to count’ (Heine 1978: 96);
Eg (Pyr) tr ‘Zeit’, cf. the old form of the plural i̓t̓r.w ‘Jahreszeit’, Copt Sahidic ⲧⲉ 
‘temps’ (Wb. V: 313–316; Vycichl 1983: 208);
Se: Hb tōr ‘to turn’; Ar tāra (t-w-r) ‘to go around’; Amh tära ‘turn, row’ (concerning se-
mantics, Cohen (1947: #323) quoted Akk dūru and dūru ‘année’ vs. Ar d-w-r ‘tourner’).

tarhaguad ‘north; left-hand’ (Th) = tarha and talha ‘left’ and gw’ad ‘side’ (Rp).

torni ‘charcoal ashes’ (Star)

teruus ‘earth bank in qash’ (Star)

Am ti-teeta ‘Little Bear’ (Star) = te’ēdíte (constellation) ‘der grosse Bär’ (Mu) 
Derived from tiita ‘twin’ (Rp) = Am ti-teet ‘twins’ (Star). Apparently a calque for 
Am tayman ‘Little Bear’ (Star).

Am tayman ‘Little Bear’ (Star)
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Borrowed from Ar at-taymāʔ ‘constellation of the Twins’ (Sg 197).

tooyin adv. ‘today’ (Wd), cf. yint f., def.sg. tooyin, def.pl. teeyna ‘day’, in sg. also 
‘sun’ (Wd).

ṭ

ṭakwt f., def.sg. tooṭakw ‘dripping’, ṭakwisa and ṭakwiša ‘to drip’ (Wd)

ṭeláay f., pl. ṭeláy ‘Regenbogen’ (Re)
Reinisch (1895: 235) connected it with Ar ṭalāwa/ṭilāwa/ṭulāwa ‘fairness, beauty, 
elegance, charm’, ṭalwa ‘brightness of dawn’ (Sg 640, 642).

ṭiin m., def.sg. ooṭiin, def.pl. iṭiina ‘clay, mud’ (Wd) = ṭiin m. ‘mud, clay, morass’ 
(Rp) = ọọ ṭiin ‘Erde, Lehm’ (Hs) = ṭiin ~ tiin ‘Ton, Lehm, Schlammerde’ (Re) = ṭiin 
m. ‘Ton’ (Al) = Am ṯin ‘clay, mud’ (Star) = tiin ‘mud’ (Tl) = tîn ‘Lehm, Ton’ (Se)
Borrowed from Ar ṭīn ‘clay, mud, puddle, sealing-earth, red chalk’ (Sg 653).

ʈiir ‘swamp’ (Tl)
?Cu: (E) Afar ḍarri ‘shale, argil’ (PaHy); Sam *ḍeri ‘clay pot’ (Heine 1978: 80) 
> Som ḍeri ‘cooking pot of clay’ (Ab), Boni ḍerg (He), Rend ḍíri ‘clay pot’ (He); 
Arbore ḍeeré ‘cooking pot (earthenware)’ (Hy). 

w

wi’i m. and ye m. ‘winter’ (HuB) = wjaa ‘hiver’ (Vh) = Am wiya id. (Star) = wiya 
m. ‘winter (Nov-Feb), winter rain(s)’, ówiiyay ‘in winter’ (Rp) = wíya m ‘Regen-
zeit, Winter’ (Re) = wíya m. ‘Winter’ (Al) = owiha ‘hiver’ (Li) = owie ‘Winter’ 
(Kr) = [o]wiyáh ‘Regenzeit’ (Se)
Cu: (E) *waʕ-/*wiʕ- (Sasse 1982: 186) > Saho-Afar weʕ ‘flowing water’ (Sa); 
HECu *waʔa ‘water’ (Hudson 1989: 164–165) > Burji waa, gen. way-i-n- (-y- is 
epenthetic glide), Gedeo wadaʔa (with puzzling -d-), Had woʔo, Kamb waʔa and 
wiʔa, Sid waa. Amh wəha ‘water’ is apparently of Cushitic origin;
?Om: (N) Kafa yoyo ‘Regenzeit, Winter’ (Re).
The semantic difference between ‘Winter’ = ‘Regenzeit’ and ‘(flowing) water’ is 
neglectable.

wagh ‘in direction of’ (HuB)
Borrowed from Ar waǧh ‘front, face’ (Sg 1201). 

wúha m. ‘Niederung, Tiefe’, wuháay ‘in der Tiefe; unten, unterhalb, unter’ (Re) = 
whii postp. ‘under’, whay postp. ‘below, under’, whiinay adv. ‘down, below’ (Wd) 
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= whi ‘sous’ (Vh) = wihi ‘down, below, under’ (HuB) = (w)uuhii prep.and adv. 
‘underneath’, adj. ‘lower, under’ (Rp) = úhi, wáhi, yúih ‘unten, unter’ (Al) = uhi 
(Km) = wuhih ‘unten’ (Se)
Reinisch (1890: 73; 1895: 237) compared it with Saho baah-aa, pl. baah-it ‘nied-
rig gelegene Ortlichkeit, Tiefe’, baahaaraa ‘Tieffläche’ and Afar baah-aa ‘niedrig 
gelegener Ort, Tiefe; Elend, Not, Armut’, baahaaraa ‘Tiefebene am Meere’, from 
baah ‘niedrig sein’ (Re), cf. baaḥat ‘a deep place in the sea; high seas, middle of 
ocean’, baḥàri ‘flat wide plain’ (PaHy). It is in principle possible, accepting the fol-
lowing development in Beja: *u baha > *uwaha > *waha (cf. wáhi by Almkvist).

whafa adv. ‘far’ (Wd)

wakit, wakt m., def.sg. uwakit ‘time, period’ (Wd) = wåkte m. 1. ‘Zeit’; 2. ‘Mal, 
vices’ (Re)
Borrowed from Ar waqt ‘time’, cf. also Gz waqāt and Ti wäqt ‘time, season’ (LH 
438; Leslau 1987: 616).

wana adv. ‘this morning’, wanaaneet ‘of this morning’ (Wd) = wana adv. ‘ce mat-
in (passé)’ (Vh) = wonno (?) ‘this morning’ (HuB) = Am wana ‘morning’ (Star) = 
wána adv. ‘at dawn, early morning’, wanaanɛ ́adv. ‘since morning’, wanaani adj. 
‘matinal, belonging to the early morning’ (Rp) 
Reinisch (1895: 20) saw in w- the article before the noun ana m. ‘Tageslicht, der 
Morgen’, woo-án-i (deháay) ‘am Morgen’.
Zyhlarz (1932–1933: 166) compared Beja wána with Eg (OK) wbn ‘aufgehen 
(zumeist von der Sonne), glänzen, scheinen’, wbn.t ‘erste Tagesstunde’ (Wb. I: 
292f). It is in principle possible, accepting the same development as in the case of 
wúha ‘Niederung’, wáhi ‘unten’ < *u-wah- < *u-bah-, hence *u-wan- < *u-ban-. 
But in this case the form ana attested by Reinisch would represent a secondary 
decomposition.
Finally, there is a possibility that w- belongs to the root, if the Beja word ‘morn-
ing’ is related to Koyra (NOm) wont- ‘to dawn, become light’ (Hy apud Sasse 
1982: 190). Skinner (1996: 292) also finds promising parallels in Chadic: (W) 
Hausa wuni ‘daytime; to pass the day’ (but the variant yini is compatible with 
Beja yiin ‘sun; day’, see below); Tangale wuni ‘day of 24 hours; to spend night’; 
Ngizim wəna id. || (E) Mokilko ’onny- ‘passer la nuit, jour, journée’; maybe (C) 
Gude wanə ‘this year’.
And what is the position the Gurage forms: Ennemor, Gyeto waʔana, Endegeň 
waʔanä, Eža, Muher wanna, Chaha wana ‘day (in daylight)’ (Leslau 1979: 640)? A 
direct Beja-Gurage contact at least in recent times is excluded.

oh-wer ‘Fluss’ (Kc; Almkvist 1885: 68 reconstructed *wer) = ?Am orab ‘stream’ 
(Star)
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Cu: (C) Bilin wäräbá, pl. wärāf́ ‘Fluss’ (Re) = wäräba ‘river-course, valley’ (Apple-
yard 2006: 116), Khamir wirba, pl. wirib ‘Fluss’ (Re), Khamta wirva ‘fiume’ (CR); 
cf. Amh wayb and Som webbi ‘grosser Fluss, breiter Strom’ (Reinisch 1902: 372) 
and further Oromo waraab- ‘to pour, dip, fetch’ (Reinisch 1887: 360) < PECu 
*waraab- ‘to draw water’ || (E) *war- > Som war ‘pool, pond’, Rendille wor ‘well’ 
(Pillinger and Galboran) or ‘river’ (Fl); Dasanech wár, pl. warram ‘river’ (To), Ar-
bore wor (Sasse 1979: 42); Burji wara ‘marsh, swamp’ (HG);
Om: (N) Male uor ‘fiume’ (da Trento 1941: 204).

watan m., def.sg. uwatan, def.pl. iwatana ‘land country’ (Wd)
Borrowed from Ar waṭan ‘permanent dwelling, residence, home, place where the 
cattle lie down or are tied up, stable’ (Sg 1220).

y

yaḍaʼ adj., m. yaḍʼaab, f. yaḍaʼt ‘wet, damp’, yiḍaʼa v. ‘to be wet, moist’, yiḍʼuuyt f., 
def.sg. tuyḍʼuuyt ‘moisture, being wet, damp’ (Wd) = yáḍă adj. ‘damp’, yiḍʼ(a) v. 
‘to be damp, moist’ (Rp) = yeḍaʼ ‘feucht, nass, grün, unreif sein’, yíḍʼa f. ‘Nässe, 
Feuchtigkeit’ (Re) = jáḍaʼ ‘feucht, nass (sein)’ (Al) = ierdáu ‘feucht’ (Se)
Cu: (E) Saho ceerho/ʕeeṛo/ ‘raw, unripe thing(s)’ (Vergari), ʼeḷin ‘feucht’, ʼaḷáa 
‘Nässe’ (Re), Afar qeexini/ʕeeḍini/ ‘to be raw, coarse’ (PaHy); PSam *ʕaiɖi ‘un-
ripe’ (Heine 1978: 99) > Som ceeydhiin/ʕeeyḍiin/ adj. ‘unripe, raw’ (Luling) = 
ʕéḍiin ‘roher oder unreifer Zustand’; adj. ‘roh, unreif’ (Re), Jiddu eeráan ‘unripe’ 
(Banti and Ibraaw), Boni eerî (He), Rendille ħééḍi ‘unripe’ (He); Arbore heeḍḍí 
‘raw’ (Hayward), Elmolo ɛńɪd́a ‘unreif sein’ (He); Oromo of Wellega ḍeeḍii adj. 
‘raw’ (Gg) < *t-ʕeeḍ-; Yaaku kɛ-́ʼɛɛ́ ̀̓  ‘raw, unripe’ (He); (S) *ʕeetl- (Ehret 1980: 
277) > Iraqw ʕeetl ‘fresh, raw’, Gorowa ʕeetl ‘unripe’, Alagwa ʕeetl ‘to be unripe, 
be raw’ (KM 102); Maʼa ihlé ‘unripe’ (Ehret 1980: 389 adds still Dahalo ʔeeʔ).
?Egyptian (BD) ʕḏ ‘ein Gewässer im Jenseits’ (Wb. I: 240).
Lit.: Ehret (1980: 389) SCu + Beja; Ehret (1987: n. 494) PCu *ʕ-y-dl- ‘raw, un-
ripe’ > Beja + PSom *ʕeeɖ- + SCu *ʕeetl-.

yam m., def.pl. eeyam ‘water’, yaam m., def.sg. ooyaam, def.pl. eeyaam ‘rains’, yimt 
f., def.sg. tooyma ‘raining’ (Wd) = yam m. ‘water’, cf. ayam ‘low’ (HuB) = jam 
‘eau’ (Vh) = yém ‘acqua’ (Ci) = yam ‘water’ (Be) = Am yum id. (Star) = yam m. 
pl. ‘water’ (Rp) = ẹẹ yäm, indet. yämeh ‘Wasser’ (Hs) = yam m. pl. ‘Wasser’ (Re) 
= yem ‘water’ (Wt) = yoom m. pl. tantum ‘Wasser’ (Al) = e yam (Li) = en-àm 
(Kc) = o’yem (Mu) = éyam (Km) = ayam (Bu) = o yum (Salt) = êyem id. (Se)
??Cu: (S) Iraqw yamu ‘under, below; floor’, Gorowa yamu ‘places; country’, Bu-
runge yamu ‘place; district; under, below’; Qwadza hamuko ‘under, below’ (Ehret 
1980: 315; KM 329); cf. the isolated Jiddu (ECu) yan ‘earth’ (Nuux and Ehret);
Ch ‘water’: (W) Sura àm; Fyer ham, Kulere ʔaàm; Tangale am, Kirfi amma; Pa’a 
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ambi, Jimbin ìmbí; ?Boghom, Kir yip; Ngizim âm || (C) Tera ʔyim; Margi ʔímí; 
Fali-Kiria jiami; Nzangi mbii; Laamang íimí; Wandala jàwè; Sukur yâm; Gisiga 
yam; Daba yɪm; Buduma āmái; Musgu yim; Zime-Batna b̰ì || (E) Kwang káam; 
Kabalai kaamə̀; Sumray pl. nímī; Sokoro mbo; Migama àmmì; Mubi ʔàm (JgIb II: 
340–341);
Be ‘water’ (Vycichl 1955: 314; 1957: 143, reconstructed an unattested sg. as *im 
or *ymi resp., while the plural should reflect *i-imē-ěn or *i-ymi(yu)n resp.): (E) 
Siwa aman pl. (Laoust), Ghadames āman m. pl. (Lanfry) || (S) Ayr and Iulemidden 
aṃan m. pl. (Alojaly) || (W) Zenaga aman (Basset) || (N) Shilh of Tazerwalt aman 
pl. tantum (Stumme) ||| Guanche a(h)emon ‘water’ (Woelfel 1965: 513);
Se *yamm- ‘sea’ > Ug ym, Hb yām, pl. yammī ‘sea, lake; reservoir, large basin’, 
Aram yammā, Ar yamm ‘sea’ (Aistleitner 1965: 129; Klein 1987: 259). A Semitic 
source is evident for Eg (18th Dyn) ym ‘Meer’ (Wb. I: 78), Demotic ym id., Copt 
Sahidic ɛιⲟⲙ, Bohairic ιⲟⲙ, Ahminic and Fayyumic ιⲁⲙ ‘mer; pressoir’, pl. Bohairic 
ⲁⲙⲁιⲟⲩ < *yammīy-u (Vycichl 1983: 63). 

yint f., def.sg. tooyin ‘day; sun (only sg.)’, def.pl. teeyna ‘days’; yinḍibt f., def.sg. 
tuyinḍib ‘sunset, West’, where the second component corresponds to ḍib m. ‘time, 
period’ and/or ḍibaa ‘to fall’ (Wd) = yiin f. ‘sun’, yin-ti-dib ‘sunset’, yiin-talaw ‘sun-
rise’ (HuB) = jiin ‘soleil’ (Vh) = Am yint ‘sun; day’, yindib ‘west’ (Star) = yiin f., 
pl. -a ‘sun, sunlight, heat, day’, tó-yiin-ton ‘today’, yiindibs m. ‘sunrise’, yiinttálaw 
m. ‘sunrise’ (Rp) = y’enḍib ‘west’ (Vh) = (y)iin f., pl. -a ‘Sonne, Tag’, too-yíin ‘am 
Tag, heute’, too-yíin-dib and yíiṇ-ḍib ‘Sonnenuntergang, West’ (Re) = yen, yin, iin 
f., pl. yéena ‘Sonne, Tag’, tó-iin ‘heute’, íin-ḍeb m. ‘Sonnenuntergang, West’ (Al) = 
êin ‘Sonne’, te’ein dübb ‘Sonnenuntergang, West’ (Mu) = to hi ‘soleil’, o hi ‘jour’ 
(Li) = toin ‘heute’ (Km) = do-ī ‘Tag’, do-î ‘Sonne’, mallo gina ‘zwei Tage’, sarama 
gina ‘heute’ (Kc) = iîndêp ‘Westen’ (Se)
Reinisch (1895: 241) analyzed (y)iin as a derivative of yi’ v.2 ‘licht, hell sein, 
glänzen, leuchten’ (cf. Id. 1893: §351).
Cu: (E) Gedeo and Sid yanna ‘time’ (HG; Skinner 1996: l.c. HECu + Beja); Yaaku 
in f. id. (He).
Behnk (1928: 138) compared Beja yiin with Eg (Pyr) i̓w̓nw ‘Heliopolis’, Copt ⲱⲛ, 
cf. i̓w̓nw (NK) ‘Beiname des Sonnengottes’ (Wb. I: 52).
Vycichl (1934: 83) found cognates in Eg (BD) in̓ ‘heute’ (Wb. I: 92) and Hausa 
(WCh) yini, with variants wuni and ’uni ‘period of day, from sunrise to sunset’ 
(Bargery 1934: 1116, 1093; Skinner 1996: 292).

yooyt adv. ‘every day’ (Wd) 
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***

Survey of the cognates to the Beja terms describing space, nature, 
and time in other Cushitic branches

Beja East Cushitic Agaw Dahalo South Cushitic

’abaWd river, 
brook, khor

OromoTu abã 
river

Bilin ʔäba well

áfaRp yesterday 
evening

ʔáfiṯeeṯe shad-
ow

ʼeelaWd water-
hole

*ʕeel- well ?*ḥaala water-
hole

imáayAl late 
autumn

SomLu mayay 
dawn rain; 
heavy rain

amarRp cave *maraʔiya cave

amasWd at night *ʔamasi night

eṅgaRe middle *ʔanq- inside

enkhiRp upper
k(e)h, khwRp on, 
over

*kaʕ- to get up Alagwa yuku-
hus- to put 
load on top of 
another

’arih Hs rock SahoRe arar 
mountain top
SomAb aror 
mountain slope

Bilin ʔərora hill

éri, íri, íruRp 
yesterday

Arbore ʔarráw
Elm arrau 
evening
Yaaku mɛ’́ɛŕi’ 
id.
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Beja East Cushitic Agaw Dahalo South Cushitic

irraRp vertical 
bank of khor

Afar PaHy àru 
bank of stream 
and/or
KonsoBl írrota 
mountain

’áweRp stone 
< *awn-

*’anb- moun-
tain

’aawiRp noon, 
zenith

Konso and 
Dirayta awwe 
today;
Oromoid *awʕ-
become warm

Awngi áwá sun
Kunfäl awi id.

áwriRp noon *(ʔa-)bur- dawn 
or
*ʔayr- sun, day

ɓùrra morning

b’i, bi’Rp day Dullay *biʕʕ- 
white

[o]bhaBu north *bidḥ- left ɓiḥíṯa left

baalRp cloud Rend báal 
cloud
Arb boolan id.

baarRe smell
baráamRe air, 
wind, weather

ɓúri fart Alagwa bur- to 
fan; Qwadza 
bul- to blow

bireRp rain, sky SidHG birr- to 
rain a heavy 
rain

búurDo sandy 
country, sands

*buur-/*burr- 
sand, dust

ɓúrune dust

bírgaAl high OromoTu borga 
hill
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Beja East Cushitic Agaw Dahalo South Cushitic

bararWd country-
side, earth, riv-
ulet = beréer, 
pl. bérraRe 

steppe, desert

*barr-/*berr-
steppe, country

Awngi bär
open terrain,
clearing

Qwadza balyiko 
bare ground

bayúkSe snow *bok(k)- rain *bəkwan-a 
cloud

di’ɛRp brand 
= stick burn-
ing at one end; 
diiy’eRp spark

Afar diyyi car-
bon, powdered 
charcoal, soot; 
Yaaku daai, pl. 
daai’ fire-stick

dabba, debba, 
dibbaRp 
m. loose dry 
soil; mound 
(of earth soil, 
sand); bank 
f. moving sand 
hill(s)

*diib-/*duub- 
steppe, forest 
or
*zib- unculti-
vated land

*dəb[b]-a hill,
mountain or
*zəb[b]- earth

deelaWd hole, 
ditch

Som dalool 
hole, opening 
and/or deli pit-
fall ?Tsamakko 
deelo flat plain

dangɛrRp 
stone(s) of 
suitable size for 
missiles

*dängwər/ 
*dəngwər large 
stone, rock

darHuB edge, 
bank of khor

?Dirayta tarr 
relatively high-
er ground

*dar side, bank, 
shore

daráakRe cold 
season, rainy 
period, winter

Iraqw daraqi 
coolness
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Beja East Cushitic Agaw Dahalo South Cushitic

dirreh Hs plastic 
clay to making 
cooking pots

*ḍarr-/*ḍeer- 
argil/clay pot

daiSalt moon PSam *záy(y)àḥ 
BaysoNuuh+Ehret 
diginni moon

doi, pl. doiyḁHuB 
path
doyStarkey road

Som daw way, 
path
Burji daw(w)a  
id.

dayay earth, 
ground

*diid- plain Khamir dáadaa
steppe, desert

ḍ’(a)Rp to patch, 
plaster (mud 
wall)
doo’Re clay

SomRe ḍaaʕ 
clay, mud

ɗóɗoʔa mud

ḍəhálayRp glow-
ing ember

*cịlḥ- ~ *cụlḥ- 
charcoal

Khamir ẓildena
coal

t ̠ị́liḥa embers

ḍéekwaRe plate 
of clay for 
bread-baking

*ḍoḳḳ- mud or ?Qwara daxwa
clay

ɗoḳḳe dust, 
mud

ḍomRp adv. 
downhill, 
downstream
ḍọọmHs situated 
deeper, below, 
in the north

Gedeo ḍi’mo 
deep (of wa-
ter), 
Sid diime deep 
(esp. river)

giigWd depar-
ture, passage

HECu *goog-
/*gogg- road

*gwəg road

gosRp bouldery 
hill

*ge(e)š- border, 
edge



405An Excerpt from the ‘Comparative and Etymological Dictionary of Beja...

Beja East Cushitic Agaw Dahalo South Cushitic

gw’adRp side; 
eye

SomRe gawdi, 
goodi edge

Asa gideʔe ribs
Qwadza geʔelito 
Iraqw gweʔdo 
buttocks

gwãbRp flat 
ground
gaabWd ground 
flat

*gub(b)- high-
land

gúβa plains

hubiWd rainy 
season
hibeRp id.

Burji haburšóHG 
= hubúršiSasse 
flood

Qwadza hubuko 
rain

hibib and hubub 
foam, froth, pl. 
ti ̱húbbaDo

*ḥumb- foam, 
froth

hogHuB lower 
land to which 
water flows

Som hog hole in 
the ground

hagaayWd sum-
mer time

*ḥagay- rainy/
dry season

?Khamir aya 
summer
(BilinAp ħagay
Khamir ħiya 
dry season 
< EtSe < ECu)

(w)halHuB mud Oromo hola 
hole in ground, 
ditch; Burji 
hóoloo ditch

humniWd after-
noon
himniRp late 
afternoon

*hi(i)m- dark-
ness of night
*hammeenEh or 
*himmeenHe 

night

hííma night 
híímane tomor-
row

hírba, hérbo, 
hárboRe

bed of river, 
bay, steep 
slope, hill

*ḥirrib- corner 
of the eye or 
mouth
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Beja East Cushitic Agaw Dahalo South Cushitic

haašRp dust, 
earth, ground, 
land, country

?D’irayta huss 
earth

Iraqw hasaŋ 
sand Qwadza 
hasinko id. Asa 
hajat id., earth

hawaadWd 
evening, night

OrGg (h)eda last 
night, 
Konso aweḍḍ 
night
Burji (h)iyedi 
night

hèḏḏo evening

hooyRe inside Som hooyLu 
home, shelter

hayuukRp star *ḥizk-/*ḥuzk- 
star

kambuulWd 
mountain
ko̱nbúulRe hill, 
mountain

HECu *kin- 
stone, rock 
+ Som buur 
mountain, 
bare-topped 
hill

Awngi kán 
mountain

kěḍiHs block of 
rock

Burji keddáa 
hill

kŭhii, khwiiRp 
pl. first part of 
the night 
akŭhíitRp by 
night

?Tsaamakko 
qȧyanqá̇y-hó 
night qȧynaHy 
tomorrow

kalḁHuB cold 
wind

Or qilleensaGg 
wind; climate

kalaatánaiRp 
small stream; 
running water

SomAb kal, pl. 
kalo depression 
full of water
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kimStarkey top Afar-Saho 
kooma hill; Or 
(Orma)Str kum-
ma top, climax, 
old age

kaarHuB hillock *ḳar- mountain 
peak

kiruum, keruum-
Rp 
the period 
immediately 
preceding dawn

?Som qorraḥ 
sun

*kwar-a sun

koriayHuB 
(small) basin

OrBor kurre 
small lake; 
HadLs kireeta
pond, pool

*kwər-a river

kwaakw Hs 
water found 
through dig-
ging in sand

*ḳoyy- wet

kwaanHuB tor-
rent, flood

Boni *kòón 
pond, lake; 
WaataStr konnoo 
small lake

Awngi kaan 
edge of a river 
or torrent

kayayRp mud, 
clay

Som qayLu 
puddle

l’aRp cold, cool Afar lee, Saho 
lay water; 
Gedeo lolaʔa 
flood, torrent; 
Yaaku leei wa-
ter, rain, dew

Qwara låwā 
dew < *la 
*cold + awŭā 
air

lobMu stream 
channel

Bayso lábu riv-
er; Sid lawó id.
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lagiRp path, 
pathway, beat-
en track

Som laag 
water-channel, 
Bayso lága 
river-bank; Or 
Macha laga 
river
Konso laka 
plain, outside, 
D’irayta lak 
place, space

Qwadza 
lagalako path, 
road

léehaRe morning
lhaytWd tomor-
row

Afar laaʕo east, 
laaʕyta early 
morning after 
sunrise

léndaRe shadow Burji lemm-óo 
shadow (of 
man)

*lämd-a shad-
ow

m’akwaraWd 
‘cold, cold 
weather; 
kwiirɛmir’aáRp 
weather, cli-
mate

Or Wellega 
qorraGg to 
freeze, become 
cold, qorraa 
adj. which feels 
cold

maadaWd pool
maadḁHuB deep 
water (sea)

Or WellegaGg 
madda water; 
last drop of 
water, BoranaStr 
maddoo spring, 
oasis; Burji 
máddo spring

meha· Rp morn-
ing; East

Afar maàḥa 
early morning, 
Saho maḥ- to 
dawn, máaḥā 
time before 
dawn; Yaaku 
imɛhɛí tomor-
row
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mọọyHs small 
mountain
moiRp crown of 
head, top

Afar moyya 
brain, head, 
skull

n’a and n’eRe 
fire, fever
n’ḁ and n’ē fire, 
na’aHuB hot

Afar niʕna 
fever, heat, 
niʕnà-le to be 
hot

re, riRp well
riWd well, water 
hole

BaysoHb ra hole
Elmolo ráa 
cave

r’eRp small sub-
sidiary khor

Dullay: Har-
so-Dobase ráʕʕe 
gorge, ravine, 
valley 

rimiabHuB on 
heat

Afar rama hot 
ashes remain-
ing from a fire; 
Arbore rómm, 
Elmolo rôm 
Yaaku hroon id.

rorRp potholes 
in khor

Or raareeGg 
pool Sid rirriwá 
marsh, swamp

s’aayWd dew
s’ay, sə’ayRp 
mist, fog

*səw-a rain Iraqw tsaʔ cold 
Qwadza tsaʔu- 
id. Maa saʼá 
cold, wind

sagiRp distant *seg-/*sog- far Bilin səŋwət/
səŋut far, dis-
tant

Asa sanga far
Qwadza sagumu
NWRift *sag-/ 
*seg-

sánayRp stream 
of running 
water

SOromo sonaStr 
bank of a river, 
riverside

sòòni river Maa sondá 
valley
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senáyRe early 
autumn

Afar saaniyya 
cold dampness, 
saaniyyu cold 
west wind

suuraRp well, 
watering-place

SOrStr sora  
(~ ś-) season of 
rains

šiḁHuB wa-
ter-hole 
digged in khor 
= šihaStar shal-
low small well 
= šyähHs rich 
water digged in 
wadi

Awngi soɣen 
wet 
Kunfäl sekhwan 
id.

Maa -síwa to be 
wet, -sí to rain

wi’i and yeHuB 
winter
wiyaRp winter 
rain(s)

*waʕ-/*wiʕ- 
flowing water

wúhaRe lowland, 
valley, depth, 
úhi, wáhi, yúihAl 

below, under 
< *u-bah-

Afar baaḥat 
deep place in 
the sea

werKc river *war- river, 
pool, marsh; 
*waraab- to 
draw water

*wäräb-a riv-
er-course

yaḍaʼWd wet, 
damp
yeḍaʼRe to be 
wet, damp, 
green, unripe

*ʕayḍ- raw, 
unripe

NWRift *ʕeetl 
fresh, raw, 
unripe
Maʼa ihlé unripe
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yam water, 
ayamHuB low

JidduNuux yan 
earth

Iraqw yamu 
under, below
Burunge yamu 
place; district; 
under, below 
?Qwadza 
hamuko under, 
below

yiinRp sun, sun-
light, heat, day

Sid, Gedeo yan-
na time; Yaaku 
in id.
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Abbreviations of languages, dialects and language groups

AA 		 Afroasiatic
Akk 	 Akkadian
Am 		 Amar’ar
Amh 	 Amhara
Ar 		  Arabic
Aram 	 Aramaic
BA 		 Beni Amer
BD 		 Book of the Dead (Egyptian)
Be 		  Berber
Bi 		  Bisharin
Bib 		 Biblical
Ch 		  Chadic
Copt 	 Coptic
Cu 		  Cushitic
Dem 	 Demotic
E 		  East
Eg 		�  Egyptian (see BD Gr Med MK NK 

OK Pyr)
EpSAr 	 Epigraphic South Arabian
Et 		  Ethiopic
Gr 		�  Greek and Roman period (Egyp-

tian)
Gz 		  Geez
H 		  Highland
Had 	 Hadiyya
Hdd 	 Hadandiwa

Hb 		 Hebrew
IE 		  Indo-European
Kamb 	 Kambatta
L 		  Lowland
Med 	 Medical Texts (Egyptian)
MK	 	 Middle Kingdom (Egyptian)
N 		  North
NK 		 New Kingdom (Egyptian)
Nub 	 Nubian
OK 		 Old Kingdom (Egyptian)
Om	 	 Omotic
Or 		  Oromo
p 		  proto-
Pyr 		 Pyramid Texts (Egyptian)
Rend 	 Rendille
S 		  South
Se 		  Semitic
Sid 		 Sidamo
Som 	 Somali
Sud 	 Sudan
Syr	  	 Syrian
Ti 		  Tigre
Ty 		  Tigrinya
Ug 		 Ugaritic
W 		  West

Abbreviations of authors

Ab		  Abraham
Ae		  Abebe
Al		  Almkvist
AMS	 Amborn, Minker, and Sasse
Ap		  Appleyard
Ba		  Barth
Be		  Bender
BG 		 Bechhaus-Gerst
Bk		  Beke
Bl		  Black
Bs 		  Bliese
Bu 		  Burckhardt
Ce 		  Cerulli
Ci 		  Cifoletti
Cp 		  Caprile
CR 		 Conti Rossini
Cw 		 Cowley
Do 		 Dolgopolsky

Ds 		  Doornbos
Eb 		  Ebert
EG 		 Erman and Grapow
Eh 		  Ehret
El 		  Elderkin
Fc 		  Foucauld
Fl 		  Fleming
Fr 		  Freytag
GD 		 Gaudefroy-Demombynes
Gg 		 Gragg
GP 		 Galboran and Pillinger
Gr 		  Greenberg
Gt 		  Grottanelli
Hb 		 Haberland
He 		 Heine
Hf 		  Hoffmann
HG 		 Grover Hudson
Hs 		  Hess
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Ht 		  Hetzron
HuB 	� Hudson’s Beja field notes rewrit-

ten by Blench
Hy 		 Hayward
Ib 		  Ibriszimow
Jg 		  Jungraithmayr
JgIb	� Jungraithmayr and Ibriszimow 

1994
Jh 		  Johnstone
Kc 		  Krockow
Ki 		  Kiessling
Km 		 Kremer
KM 		 Kiessling and Mous
La 		  Laoust
Lb 		  Lamberti
Lf 		  Lanfry
Lg 		  Lafarge
LH 		 Littmann and Höfner
Lk 		  Lukas
Lo 		  Loubignac
Lp 		  Lepsius
Lr 		  Larajasse
Ls 		  Leslau
LVC 	 Leus, Van de Loo, and Cotter
Mc 		 Mouchet
Me 		 Meinhof
Mo 		 Moreno
Mq 		 Masqueray
Ms 		 Mous
Mt 		 Morton
Mu 		 Munzinger
Ng 		 Nachtigal
Nk 		 Nakano

Nw 		 Newman
On 		 Ongaye Oda
Pa 		  Parker
Pl 		  Palmer
RB 		 René Basset
Re 		  Reinisch
Rn 		 Renisio
Rp 		 Roper
Sa 		  Sasse
Sb 		  Seignobos
Se 		  Seetzen
Sg 		  Steingass 
Sk 		  Skinner
St 		  Strumpell 
Star 	 Starkey
Th 		  Thompson
Tl 		  Thelwall
Tn 		  Thiene
To 		  Tosco
Tu 		  Tutschek
Tx 		  Tourneux
Ve 		  Venturino
Vh 		 Vanhove
Vi 		  Viterbo
Wb.		 Erman and Grapow 
Wd 		� Wedekind (K. Wedekind, Ch. 

Wedekind, and Abuzeinab Musa)
We 		 Welmers
WPS 	 Hannig and Vomberg
Wr 		 Wehr
Wt 		 Watson
ZL		  Zelealem Leyew
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University Press.
Jungraithmayr, Herrmann. 1961. ‘Beobachtungen zur tschadohamitischen Sprache der Jegu 

(und Jonkor) von Abu Telfan (République du Tchad)’. Afrika und Übersee 45: 95–123. 
Jungraithmayr, Herrmann. 1963. ‘Die Sprache der Sura (Maghavul) in Nordnigerien’. Af-

rika und Übersee 47: 8–89, 204–220. 



421An Excerpt from the ‘Comparative and Etymological Dictionary of Beja...

Jungraithmayr, Herrmann. 1964. ‘Materialien zur Kenntnis des Chip, Montol, Gerka und 
Burrum (Südplateau, Nordnigerien)’. Afrika und Übersee 48: 161–182. 

Jungraithmayr, Herrmann. 1970. Die Ron-Sprachen: Tschadohamitischen Studien in Nordni-
gerien. Glückstadt: Augustin. 

Jungraithmayr, Herrmann. 1981. ‘Über die Mawa (Guera, Tschad) – Ethnographische und 
linguistische Notizien’. In Festschrift zum 60. Geburtstag von P. Anton Vorbichler. I. Teil, 
edited by Inge Hofmann, 47–70. Beiträge zur Afrikanistik 11. Wien: Afro-Pub. 

Jungraithmayr, Herrmann. 1990. Lexique Mokilko: Mokilko-français et français-mokilko 
(Guéra, Tchad). Berlin: Reimer. 

Jungraithmayr, Herrmann, and Dymitr Ibriszimow. 1993. ‘Chadic Lexical Roots – Wege 
zum Urtschadischen’. In IX. Afrikanistentag. Beiträge zur afrikanischen Sprach- und Lit-
eraturwissenschaft, Leipzig, 16. – 24. September 1992, edited by Wilhelm J.G. Möhlig, 
Siegmund Brauner, and Herrmann Jungraithmayr, 129–148. Köln: Köppe. 

Jungraithmayr, Herrmann, and Dymitr Ibriszimow. 1994. Chadic Lexical Roots. 2 vols. 
Berlin: Reimer.

Jungraithmayr, Herrmann, and Kiyoshi Shimizu. 1981. Chadic Lexical Roots. II: Tentative 
Reconstruction, Grading and Distribution. Berlin: Reimer.

Kiessling, Roland, and Maarten Mous. 2003. The Lexical Reconstruction of West-Rift South-
ern Cushitic. Köln: Köppe.

Klein, Ernest. 1987. A Comparative Etymological Dictionary of the Hebrew Language. New 
York-London: Macmillan.

Kossmann, Maarten. 1999. Essai sur la phonologie du proto-berbère. Köln: Köppe.
Kraft, Charles. 1981. Chadic Wordlists. 3 vols. Berlin: Reimer. 
Krebernik, Manfred. 1983. ‘Zu Syllabar und Orthographie der lexikalischen Texte aus 

Ebla. Teil 2’. Zeitschrift für Assyriologie und Vorderasiatische Archäologie 73: 1–47. 
Kremer, Alfred von. 1863. Aegypten. Vol. I. Leipzig: Brockhaus. 
Krockow von Wickerode, Carl Graf. 1867. Reisen und Jagden in Nordost-Afrika. Vol. II. 

Berlin: Duncker. 
Kusia, Dinote (Shenkere), and Ralph Siebert. 1994. ‘Wordlists of Arbore (Irbore), Birayle 

(Ongota) and Tsamay (Tsamaho)’. Survey of Little-Known Languages of Ethiopia-Linguis-
tic: Linguistic Reports 20: 4–12.

Lacau, Pierre. 1970. Les noms des parties du corps en égyptien et en sémitique. Paris: Klincksieck.
Lamberti, Marcello. 1984a. ‘Review of An Etymological Dictionary of Burji by Hans-Jürgen 

Sasse, 1982’. Anthropos 79 (4–6): 720–721. 
Lamberti, Marcello. 1984b. ‘The Linguistic Situation in the Somali Democratic Republic’. 

In Proceedings of the Second International Congress of Somali Studies: University of Ham-
burg, August 1–6, 1983, edited by Thomas Labahn, 155–200. Hamburg: Buske. 

Lamberti, Marcello. 1986. Die Somali-Dialekte. Hamburg: Buske. 
Lamberti, Marcello. 1987. ‘Some Konsoid Etymologies’. Anthropos 82: 529–541. 
Lamberti, Marcello. 1988. Kuliak and Cushitic: A Comparative Study. Heidelberg: Winter. 
Lamberti, Marcello. 1993a. Die Schinascha Sprache. Heidelberg: Winter. 
Lamberti, Marcello. 1993b. Materialien zum Yemsa. Heidelberg: Winter. 
Lamberti, Marcello, and Roberto Sottile. 1997. The Wolayta Language. Köln: Köppe.
Lane, Edward William. 1863–1893. Arabic-English Lexicon. London and Edinburg: Williams 

& Norgate.
Lanfry, Jacques. 1973. Ghadamès: II. Glossaire. Fort-National: Fichier.
Laoust, Emile. 1920. Mots et choses berbères: Notes de linguistique et d’ethnographie – Dialect-

es du Maroc. Paris: Challamel. 
Laoust, Emile. 1931. Siwa. I. Paris: Leroux. 



422 Václav Blažek  

Larajasse, Evangeliste. 1897. Somali-English and English-Somali Dictionary. London: Kegan 
Paul.

Lebeuf, Jean-Paul. 1942. ‘Vocabulaires Kotoko: Makari, Gulfei, Kousséri, Afadé’. Bulletin 
de l’institut français d’Afrique Noire 4: 160–174.

Legesse Geleta Koro. 2013. English – Afan Oromo – Amharic Dictionary. 2nd ed. Addis Aba-
ba: Aster Nega 2013, 163.

Leslau, Wolf. 1938. Lexique soqotri (sudarabique moderne): avec comparaisons et explications 
étymologiques. Paris: Klincksieck.

Leslau, Wolf. 1945. ‘The Parts of the Body in the Modern South Arabic Languages’. Lan-
guage 21: 230–249.

Leslau, Wolf. 1959. A Dictionary of Moča (Southern Ethiopia). Berkeley and Los Angeles: 
University of California Press.

Leslau, Wolf. 1963. Etymological Dictionary of Harari. Berkeley and Los Angeles: University 
of California Press. 

Leslau, Wolf. 1979. Etymological Dictionary of Gurage. 3 vols. Wiesbaden: Harrassowitz. 
Leslau, Wolf. 1980. ‘Proto-*Sidamo *z’. Afrika und Übersee 63: 119–129. 
Leslau, Wolf. 1982. ‘North Ethiopic and Amharic Cognates in Tigre’. Supplemento n. 31 

agli ANNALI 42,2. Istituto Orientale di Napoli: Napoli.
Leslau, Wolf. 1986. ‘Cushitic Loanwords in Gurage’. In Ethiopian Studies. Proceedings of the 

Sixth International Conference, Tel-Aviv, 14–17 April, 1980, edited by Gideon Golden-
berg, 373–387. Rotterdam and Boston: Balkema.

Leslau, Wolf. 1987. Comparative Dictionary of Geʿez (Classical Ethiopic). Wiesbaden: Har-
rassowitz.

Leslau, Wolf. 1988. ‘Observations on Sasse’s Vocabulary of Burji’. Afrika und Übersee 71: 
177–203.

Leslau, Wolf. 1990. ‘Analysis of the Geʿez vocabulary: Geʿez and Cushitic’. Rassegna di studi 
etiopici 32 (1988): 59–109.

Leus, Ton, Joseph Van de Loo, and George Cotter. 1992. An Oromo-English Vocabulary. 
Debre Zeït: Bole Press.

Linant de Bellefonds Bey, L.M.A. 1868. ĽEtbaye, pays habité par les Arabes Bicharieh: géog-
raphie, ethnologie, mines d’or. Paris: Arthus Bertrand.

Littmann, Enno, and Maria Höfner. 1962. Wörterbuch der Tigre-Sprache. Wiesbaden: 
Steiner.

Loubignac, Victorien. 1924–1925. Étude sur le dialecte berbère des Zaïan et Aït Sgougou. 2 
vols. Paris: E. Leroux.

Lucas, Louis. 1876. ‘On Natives of Suakin and Bishareen Vocabulary’. The Journal of the 
Anthropological Institute of Great Britain and Ireland 6 (2): 191.

Lukas, Johannes. 1936. Die Logone-Sprache im Zentralen Sudan. Abhandlungen für die 
Kunde des Morgenlandes 21,6. Leipzig: Kraus. 

Lukas, Johannes. 1937. Zentralsudanische Studien. Hamburg: Friedrichsen, de Gruyter and 
Co. 

Lukas, Johannes. 1941. Deutsche Quellen zur Sprache der Musgu in Kamerun. Beihefte zur 
Zeitschrift für Eingeborenen Sprachen 24. Berlin: Reimer, Hamburg: Friedrichsen. 

Luling, Virginia. 1987. Somali-English Dictionary. Wheaton: Dunwoody Press.
Maddieson, Ian, Sinisa Spajić, Bonny Sands, and Peter Ladefoged. 1993. ‘Phonetic Struc-

tures of Dahalo’. Afrikanistische Arbeitspapiere 36: 5–53. 
Majzel’, Solomon S., and Aleksandr J. Militarev, eds. 1983. Puti razvitija kornevogo fonda 

semitskix jazykov. Moskva: Nauka.
Masqueray, Émile. 1893–1895. Dictionnaire français-touareg (dialecte des Taitoq). Paris: Leroux. 



423An Excerpt from the ‘Comparative and Etymological Dictionary of Beja...

Matsushita, Shuji. 1972. An Outline of Gwandara Phonemics and Gwandara-English Vocabu-
lary. Tokyo: Tokyo Press.

Meinhof, Carl. 1912. Die Sprache der Hamiten. Hamburg: Friedrichsen.
Meinhof, Carl. 1919. ‘Sprachstudien im egyptischen Sudan. D. Eine Hamitensprache: 44. 

Bedauye’. Zeitschrift für Kolonialsprachen 9: 246–255.
Meyer-Bahlburg, Hilke. 1972–1973. Texte im Musgu von Girdivik (Norkamerun). Afrika 

und Übersee 56: 61–71.
Militarev, Aleksandr J. 1988. Berber word lists. Offered to the author.
Militarev, Aleksandr J. 1991. ‘Livijsko-guančskie jazyki’. In Jazyki Azii i Afriki IV.2, ed-

ited by Igor M. Ďjakonov and G.Š. Šarbatov, 148–267. Moskva: Glavnaja redakcija 
vostočnoj literatury.

Militarev, Alexander, and Leonid Kogan. 2000. Semitic Etymological Dictionary. I: Anatomy 
of Man and Animals. Münster: Ugarit-Verlag.

Morton, John. 1988. ‘Beja Kinship Terminology’. Northeast African Studies 10: 140–149.
Calassanti-Motylinski, Adolphe de. 1904. Le dialecte berbère de R’edamès. Paris: E. Leroux. 
Mouchet, Jean. 1950. ‘Vocabulaires comparatifs de quinze parlers du Nord-Cameroun’. 

Études camerounaises 3 (29–30): 5–74. 
Mouchet, Jean. 1953. ‘Vocabulaires comparatifs de sept parlers du Nord-Cameroun’. 

Études camerounaises 6 (41–42): 137–199. 
Mous, Maarten. 1992. ‘A Grammar of Iraqw’. PhD thesis, Leiden: Leiden University.
Mukarovsky, Hans G. 1981. ‘Wo steht das Saharanische?’ Afrika und Übersee 64: 187–226.
Mukarovsky, Hans G. 1987. Mande-Chadic Common Stock. A Study of Phonological and Lex-

ical Evidence. Beiträge zur Afrikanistik 32. Wien: Afro-Pub.
Mukarovsky, Hans G. 1989. ‘On the relations of Cushitic, Omotic and Chadic languages’. 

Paper presented at the 2nd International Symposium on Cushitic and Omotic Languages, 
Turin, 16–18 November 1989.

Müller, Walter W. 1975. ‘Beiträge zur hamito-semitischen Wortvergleichung’. In Hami-
to-Semitica: Proceedings of a Colloquium Held by the Historical Section of the Linguistics 
Association (Great Britain) at the School of Oriental and African Studies, University of Lon-
don, on the 18th, 19th and 20th of March 1970, edited by James Bynon and Theodora 
Bynon, 33–50. The Hague and Paris: Mouton.

Munzinger, Werner. 1864. Ostafrikanische Studien. Schaffhausen: F. Hurter. 
Murray, George W. 1923. An English-Nubian Comparative Dictionary. London: Oxford Uni-

versity Press.
Nachtigal, Gustav. 1879. Sahara und Sudan. Vol. 1. Berlin and Leipzig: Brockhaus.
Nachtigal, Gustav. 1881. Sahara und Sudan. Vol. 2. Berlin and Leipzig: Brockhaus.
Nachtigal, Gustav. 1889. Sahara und Sudan. Vol. 3. Berlin and Leipzig: Brockhaus.
Naït-Zerrad, Kamal. 1998f. Dictionnaire des racines berbères (formes attestées). 3 vols. Paris 

and Louvain: Peeters.
Nakano, Aki’o. 1976. Basic Vocabulary in Standard Somali. Tokyo: Institute for the Study of 

Language and Cultures of Asia and Africa.
Nakano, Aki’o, and Yoichi Tsuge Y. 1982. A Vocabulary of Beni Amer Dialect of Tigré. To-

kyo: Institute for the Study of Languages and Cultures of Asia and Africa.
Nehlil, Mohammad. 1909. Étude sur le dialecte de Ghat. Paris: E. Leroux.
Newman, Paul. 1964. ‘A Word List of Tera’. Journal of the West African Languages 1: 33–50.
Newman, Paul. 1977. ‘Chadic Classification and Reconstructions’. Afroasiatic Linguistics  

5 (1): 1–42. 
Newman, Paul, and Roxana Ma. 1966. ‘Comparative Chadic: Phonology and Lexicon’. 

Journal of African Languages 5: 218–251.



424 Václav Blažek  

Nicolas, Francis. 1953. La langue berbère de Mauritanie. Dakar: Mémoire de l’Institut 
français d’Afrique Noire, 33.

Nicolas, Francis. 1957. ‘Vocabulaires ethnographiques de la Tamajeq des Iullemmeden de 
l’est, VI–VII’. Anthropos 52: 49–64, 564–580.

Nishio, Tetsuo. 1994. The Arabic Dialect of Qifṭ. Tokyo: Institute for the Study of Languages 
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Vycichl, Werner. 1960. ‘The Beja Language Tū Bedawiye: Its Relationship with Old Egyp-
tian’. Kush 8: 252–264.

Vycichl, Werner. 1978. ‘L’état actuel des études chamito-sémitiques’. In Atti del Secondo 
Congresso Internazionale di Linguistica Camito-Semitica: Firenze, 16–19 Aprile 1974, ed-
ited by Pelio Fronzaroli, 63–76. Quaderni di Semitistica 5. Firenze: Istituto di Linguis-
tica e di Lingue Orientali, Università di Firenze. 

Vycichl, Werner. 1983. Dictionnaire étymologique de la langue copte. Leuven and Paris: 
Peeters. 

Vycichl, Werner. 1988. ‘Beja – A Language with Seven Seals’. In Cushitic-Omotic: Papers 
from the International Symposium on Cushitic and Omotic Languages, Cologne, January 
6–9, 1986, edited by Marianne Bechhaus-Gerst and Fritz Serzisko, 411–430. Ham-
burg: Buske. 

Vycichl, Werner. 1989. ‘Études de phonétique et d’étymologie berbères’. In Journée d’études 
de linguistique berbère: Samedi 11 Mars 1989 à la Sorbonne, 1–18. Paris: Publications 
Langues’O. 

Vycichl, Werner. 1990. ‘Die Palatalisierung von q im Berberischen’. Rivista degli Studi Ori-
entali 63 (1–3): 39–44.

Vycichl, Werner. 1992. ‘Die pharyngalen Laute ʿAyin und Ḥa ʾ im Berberischen’. In Kom-
parative Afrikanistik: Sprach-, geschichts- und literaturwissenschaftliche Aufsätze zu Ehren 
von Hans G. Mukarovsky anlässlich seines 70. Geburtstags, edited by Erwin Ebermann, 



428 Václav Blažek  

Erich R. Sommerauer and Karl É. Thomanek, 383–386. Beiträge zur Afrikanistik 44. 
Wien: Afro-Pub. 

Wahrmund, Adolf. 1898. Handwörterbuch der neu-arabischen und deutschen Sprache. II vols. 
Giessen & Ricker (reprint: Beirut: Libraire Liban, 1985).

Watson, Charles Moore. 1888. Languages Spoken at Suakin: Arabic, Hadendoa, Beni-Amer. 
London: Society for Promoting Christian Knowledge.

Wedekind, Charlotte, and Klaus Wedekind. 1995. ‘A Survey of Awngi’. Survey of Lit-
tle-Known Languages of Ethiopia: Linguistic Reports 28: 1–22. 

Wedekind, Klaus. 1995. ‘The Wordlists of Amuru – Boro of Bulen – Boro of Wombera’. 
Survey of Little-Known Languages of Ethiopia: Linguistic Reports 29: 4–7. 

Wedekind, Klaus, Charlotte Wedekind, and Abuzeinab Musa. 2007. A Learner’s Grammar 
of Beja (East Sudan): Grammar, Texts and Vocabulary (Beja-English and English-Beja). 
Köln: Köppe. 

Wedekind, Micha. 1995. ‘A Survey of Boro (Shinasha)’. Survey of Little-Known Languages of 
Ethiopia: Linguistic Reports 25: 33–52. 

Wehr, Hans. 1958. Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache der Gegenwart. Wiesbaden: 
Harrassowitz.

Welmers, William E. 1952. ‘Notes on the Structure of Saho’. Word 8: 145–162, 236–251. 
Woelfel, Dominik Josef. 1965. Monumenta Linguae Canariae. Graz: Akademische Verlag. 
Yilmu, Aklilu. 1994. Wordlists of Sheko, Nao and Dizi. Ms.
Zaborski, Andrzej. 1986. The Morphology of Nominal Plural in Cushitic Languages. Beiträge 

zur Afrikanistik 28. Wien: Afro-Pub.
Zaborski, Andrzej. 1989. ‘Der Wortschatz der Bedscha-Sprache—eine vergleichende Ana-

lyse’. In XXIII. Deutscher Orientalistentag: Vom 16. bis 20. September 1985 in Würzburg, 
ed. Einar von Schuler, 573–591. Stuttgart: Steiner.

Zaborski, Andrzej. 1992. ‘Traces of dual in Beja?’ In Komparative Afrikanistik: Sprach-, 
geschichts- und literaturwissenschaftliche Aufsätze zu Ehren von H.G. Mukarovsky an-
lässlich seines 70. Geburtstags, edited by Erwin Ebermann, Erich R. Sommerauer, and 
Karl É. Thomanek, 423–430. Beiträge zur Afrikanistik 44. Wien: Afro-Pub 1992.

Zelealem Leyew 1998. Kemant Wordlist. Ms.
Zyhlarz, Ernst. 1933. ‘Ursprung und Sprachcharakter des Altägyptischen’. Zeitschrift für 

Eingeborenen Sprachen 23: 25–45, 81–110, 161–194.
Zyhlarz, Ernst. 1956. ‘Die Fiktion der “kuschitischen” Völker’. Kush 4: 19–37.


	Lexical data
	b
	d
	ḍ
	f
	g
	h
	j
	l
	m
	n
	r
	s
	t
	ṭ
	w
	y

	***
	Survey of the cognates to the Beja terms describing space, nature, and time in other Cushitic branches
	Acknowledgements
	Disclosure statement
	ORCID
	Abbreviations of languages, dialects and language groups
	Abbreviations of authors
	References

